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AVERTISSEMENT 


La Patrologia. ortentalis, publide sous la direction de M” Graffin et de 
M. Vabbe Nau, devant comprendre [edition princeps du Synavaire 
ethiopien, il a paru utile de faire precõder cette publication de celle 
du Synaxvarre arabe-jacobite, dont le premier n'est gu'une traduction 
augmentee des vies de guelgues saints particuliers äl'Abyssinie. 

C'est dans ce but gu'iil y a plusieurs annees, M” Graffin m'envoyait la 
photographie du ms. du Synaxaire n? 256 de la Bibliothegue Natronale 
de Paris, et, en 41903, celle des ms. 4869-70 de la mõme collection. Iln'a 
pas €te possible, pour diverses raisons, de donner immediatement suite 
ἃ ce projet de publication, mais elle n'en a pas δέ moins preparše 
depuis guatre ans, si c'est aujourd'hui seulement guce parait le premier 
fascicule gui sera suivi, ἃ bref delai, de la suite de Pouvrage. ἢ nest 
pas necessaire d'en signaler ici Iimportance : il sulfit de remarguer 
gu'il est le complement obligš de [histoire des patriarches d'Alexandric 
gue publie en ce moment M. Evetts dans la mõme collection. 

N'avant eu ἃ ma disposition gue deux manuscrits, je ne pouvais 
songer ἃ donner une Edition critigue et [on ne devra y voir guun 
instrument de travail en attendant gu'une comparaison de tous les 
manuserits connus permette d'ftablir, ou de tenter d'etablir, un texte 
dsfinitif. Peut-Etre ce probleme ne sera-t-il jamais resolu, ἃ moins gu on 
ne parvienne ä prouver gue les diffšrentes recensions du ŠSynaxaire 


jacobite ont pour base un archõtype unigue gui aurait subi des additions 
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ou des retranchements suivant les diffšrentes rõgions de lEgypte, ou 
les redacteurs ont introduit des saints locaux. C'est ce gui a eu lieu pour 
la version ethiopienne : c'est ce gue semblent indiguer les diiferentes 
recensions arabes gui nous sont parvenues. 

Comme je Lai dit, je n'ai pu utiliser gue deux manuserits de la 
Bibliothegue Nationale de Paris; le n” 236 (ms. du xy! siecle:, designe 
dans les notes par A, et 4869-4870 (ms. de la fin du xiv siecle), designed 
par la lettre B. Il en existe, ἃ la mõme Bibliothegue, un troisieme dont 
je n'ai eu connaissance gue lorsgue le present travail etait en cours d 1m- 
pression, en plus de celui dont sest servi M. Amõlineau dans ses Aetes 
des Mariyrs de PEglise copte iParis, 1890, in-8°, p. 9-10) et gu'il 
donne comme ayant €tš rõdigš dans la Haute-Egypte. — Nous indi- 
guons en marge la pagination du manuscrit 286 (Ai. 

En 1879, Wüstenfeld publia une traduction allemande du Synaxaire 
Synavaruum, das ist Ieilisen-Kalender Gotha, 4879, 2 vol. in-8*. 
Elle n'est pas complete, moins, comme le dit M. AmElineau (op. cit., 
p. 9), parce gu'il ne s'est servi gue d'un manuserit (en σόα ἰδέ il en cite 
deux, de redactions d:ffõrentes;, mais surtout parce gu elle est restee 
inachevee et ne comprend gue les six premiers mois de lanne. 

Aux manuscrits citšs plus haut, il faut joindre les listes suivantes 
ui ont õtö consultões : 

Ludolf, Commentartus αἰ historiam Hiihiopicam (d'apres Selden;, 
Francfort-sur-le-Mein, 1691, in-f?, p 389-436. 

Assemani, Bibliotheca medicex cod. mss. Ortentaliun catalogus, 
Florence, 4742, in-f*, n 445, p. 164-487, d'apres un ms. de cette 
bibliothegue. 

Mai, Scriptorum seterum. nova collectio. Tome IV, Rome, 1831, 
p. 92 et suiv., d'apres un double exemplaire en deux volumes in 62-65). 

Malan, Ze Calendar of the coptic Church, Londres, 1873, in-8*, 
d'apres un manuserit provenant du Caizrc. 

Dans les notes gui accompagnent le texte et la traductlon, je me suis 
bornö ἃ mentionner les additions, les suppressions, les lectures 
dillerentes des noms propres des diverses recensions arabes, et aussi 
les corrections et les divergences des deux mss. gue jai eus sous les 
veux. Le style en est des plus mEdiocres, les lois de la grammaire y sont 


imeconnues a chague ligne, sans gu'on puisse toujours determiner si les 
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[τ 
fautes sont duesäl'auteur ou aux copistes. Εχοθρίό guand ccs derniöres 
Staient Evidentes pour les noms propres, 7 ἃ] reproduit le texte dans son 
incorrection, adoptant seulement la lecture correcte lorsgu'un des deux 
manuscrits la presente. 

Un volume d'additrons contiendra, outre les textes gue pourront 
fournir les recensions gue je n'ai encore pu consulter', la bibliographic, 
c*est-ä-dire le renvoi pour chague commemoration aux prineipales 
collections de ce genre et un certain nombre de textes arabes intdits, 


se rapportant ἃ divers articles du Šynaxaire. 


Rene BASSET, 


Correspondant de LInstilul, 
Directeur de Ecole supõricure des Lellres d'Algur. 


' Entre autres les mss. de Florence ei de Home citšs plus haut et les mss. arabes de 
Goettingen n? 112, 113 et 113P. [1 faudrait y joindre le texte carchouni gui existe ἃ la 
Bodlcienne d'Oxford (n° xcii Uri, 1, p. 20); Padaptation du Synaxaire copte au calendrier 
syrien (British: Museum. orient. 2328, Supp. Rieu n? 29), elG. 
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" Au nom du Pere. du Fils et de |Esprit-Saint, un scul Dicu. Gloirv ἃ hu. 

Nous commengcons, avec Paide du Dieu Tres-Haut ct son assistance execl- 
lente, la copie de la premišre partie du Svnaxaire. 

IL commence par le mois bEni de Tout (septembre); "est 16 premicer des 
mois coptes : c'est Iõguinoxc d'automne, car le jour y cst de douze heures. 


PREMIER JOUR DE Tott (29 aoüt). 


Gomme c'est le commencement de Vannše copte benie. nous cn laisons 
un jour sanctifie par la purete et l'absence de souillures : nous nous üubste- 
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nouns d'actions coupables; nous aberdo:.s une conduite nouvelle ct satisfat- 
«ante, selon ce gua dit PApõtre'.: Toute chose a cele renourelee par le Messie : 
Les anriennes choses son PASSCES; ce sont des choscs nouvelles (ui sont aFTI- 
vees; tout vient de Dieu, ἃ gui le Messie a donne satisfaction pour nous, ct 
il nous a ateorde le benelice de cette satisfaction. Le proplhitte lsaie a dit? : 
L Esprit de Dicu est sur mui; õest pourguoi i ma oint et m'õa envoye pour annoneer 
(wr. prisonniers la, bonne nouvelle le tour delivrance; au. aveugles, celle de la vue 
remdae; aur captifs. celle de teur nuse en liberte, et pour annoncer une anne 
agreable ἃ Dicu. Le prophete David a ἀπ ὃ : Juce la couronne le Pannee soit be- 
nie par ta gräce z puissent tes ehamps οἰ remplis de yraisse. 

n ce jour. Job le juste se baigna dans Ieau et fut gueri de toutes ses 
douleurs : c'cst devenu une coutunw: courante de su baivner dans Veau 
nouvelle pour etr Deni au commencement de Vannce. 

Ge meme juur n lieu le deuil du saint disciple Barthtlemv (Bartulou- 
nuivus), ur des Douze. Le sort designa cet apõtre pour aller dans [05 Oa- 
sis. II partit avee Pierre (Batros) pour preeher PEvangilc aux habitants ct les 
appeler ἃ la connaissance de Dieu apres les avoir rendus temoins de miracles 
(ui depassont Pintolligenec ct de merveilles (αὶ surprennent Vesprit. Pour 
penetrer dans la ville, il emplova eette ruse : Picrre le vendit comme es- 
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clave. H travaillait ἃ la vigne avec son maitre et chague fois gu'il adaptait 
les rameaux de vigne apres des roseaux, 18 produisatent des fruits sur-le- 
champ. Lorsgue le fils du chefdu pays mourut, * VApõtre le ressuscita d entre 
les morts. Tous les gens crurent et il les contirma dans la connaissunce de 
Dicu. Ensuite le Seigneur lui ordonna d'aller dans le pays des Berböres et 
il lui envoya Andre (Andrdnus), son disciple, pour Paider. Les gens de cette 
ville 6taient tres mõchants; ils repousserent tout miracle et tout prodige. Le 
Seigneur ordonna ἃ un de ces štres au visage de chien οἱ gui sont anthro- 
pophages, d'obeir aux disciples et de ne pas leur rõsister dans tou! cc gu'ils 
lui commanderarent. [15 le prirent avec eux dans cette ville : 11 selanca contrc 
des bötes feroces gu'on avait envoyšes contre les disciples puur les devorcr : 
ce visage-de-chien les mangea, dechira leurs faces et fit perir anssi beau- 
coup de monde. C'est pourguoi tous eurent peur, Se rendirent ἃ la parole des 
disciples, leur obeirent et embrasserent la religion du Messte, lis leur con- 
sacrerent des pretres, leur bätirent des Eglises et partirent, Yuaut ἢ Barthe- 
lemv, il se rendit dans le pays gui est au kord de la mer. vlez les zeus gul 
nc conmuissaient pas Dieu. II prõcha parmi eux, les ramuua ἢ la connäissanee 
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de Dicu, ä la eroyance au Messic. ἃ ππὸ conduite conforme au christia- 
nisme 7 1| leur prescrivait la pure: et la chastetš. Le roi Agrippa (Aghri- 
has) en entendit parler et sirrita violemment : 1] ordonna de mettre le saint 
dans un sac e crin rempli de sable et de lc Jetcr ἃ la mer, ce gui fut fait. 
Le labeur οὐ le travail de Barthelemy lurent accomplis en ce jour. 

En cc jour Dieu accorda le rcpos ἃ notrc Pere Milyous', patriarche 
dAlexandrie (El-Iskandaryal). Ce fut le troisikme depuis notre pere Marc 
(Murygas: Lapõtve. Ge saint fut Gleve ἃ cette dignite la guimzieme annõe du 
rõime de Domitien (Donmätyänuus) gui est appels Vespasicn (Aspdsyänous), 
voi de Rome tRounujah), trentc-cing ans apres VAscension de notre Seigncur 
le Messie. II gouverna tres bien le troupeau du Messie et resta douze ans sur 
le siege patriarcal. puis siendormit dans le Seigncur. Οὐδ sa priere suit avec 
nous : (due Dieu nuus renouvelle nos vies ἃ [abri du peche et gu'il nous 8166 
ἃ ἀμὴν ὦ sa satislaction par Tintercession dc la dame immaculde, Maric, et de 
tous les martvrs cl les saints. Amen. 
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Er ce jour mourut martyr le saint prõcurseur, le prophete Jean (VYowhannä) 
le baptiste, his de Zacharie (Zakaryä) le prõtre, de la main du roi Härode 
(Hiruudcs). Le prophete Jean Vavait blämš parce gu'il avait pris pour Špousc 
Hšrodiads (Hiroudyds), femrame de son Frere. I ne test pas permis, dit-il, de pren- 
dre la fen:me de ton frere'. 11 ft arreter le saint et le jeta en prison ; toutefois 
i! le gardait et le craignait. L'anniversaire de sa naissance arriva : il donna 
aux grands de VEtat et aux principaux de la Galilõe (EI-Djalil) un festm auguel 
assista la Allede la femme de son fröre. Elle dansa au milicu. Le roi Padmira 
et lui promit de lui donner tout ce gu'elle demanderait, füt-ce la moitit de 
son royvaume. Elle sortit pour aller trouver sa mere gui lui dit : Demande la 
tete de Jean le baptiste dans un plat. Ouand Herode entendit cela, il [πιὸ 
alllig6, mais ἃ cause de ses convives, il ne fut pas davis de la repousser. |! 
envova sur-le-champ prendre la tšte du saint et la donnaä la jeune ülle; celle-ct 
cu Üt present ἃ sa mere etil y cut ce jour-lä un arand trouble : leur joiv se 
changea en tristessc. La tõte suerõe s'envola d'cntre Icurs mains et ell- criait 
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on Lair: JI nc t'est pas permis dc prendre la femme de ton frerc. On dit 
gu'cllc est dans la province d*Emesc (Hims). Ouant ἃ son corps saerd, ses dis- 
ciples Vemportörent et le deposörent dans un tombeau jusgu'au temps d'Atha- 
nase (Atanäsyous) : Dieu voulut le faire apparaitre. Oue sa priere soit avec 
nous. Amen. 

- En ce jour ent lieu le martyre du soldat Dasyä de Taidä'. Aryänd, gou- 


verncur d Antinog (Ansind), le tourmenta οἱ le fit decapiter. Oue sa prišre 
soit avec nous. Amen. 


TROISILEME JOULn DE TOUT (31 aoüt). 


n ce 100} eut licu la sainte rõunion dans la ville d'Alexandrie (E/-Iskan- 
daryjab), la seconde anne du gouvernement de notre pöre, le saint patriarche 
Denys (Dyoandsyons. 247-264 de 4.-C.), ἃ cause de l'apparition dans la provincc 
d'Arän. d'une sccte gui pretendait guc Väme mcurt avec le corps et σα δὰ jour 
de la rEsurreetion. elle ressuscitera avec lui. Ces gens composerent lä-dessus 
un €erit σα 115 envoyõrcnt ἃ guelgues personncs d'Alexandric. A cette nou- 
velle. notre põre Denys on fut affecte. II voulut les detacher de cette opinion, 
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mais its n'y rsnoncerent pas. Alors il convogua contre cux ceite assembice, 
entama s2ortre eux une controverse et mit leur erreur en Evidence. Comme 
ils ne se repentaient pas et ne renongaient pas ἃ leur opinion, il les excom- 
munia et les maudit. H composa ἃ leur sujet un trait6 gui commence ainsi : 
L'amour de Dieu pour le genre humain estimmense. 1 y demontre gue Väre 
ne meurt ni ne disparait; gu'elle subsiste comme les anges et les demons, 
car c'est ua esprit : elle n'$prouve aucun changement, aucune alteration ; 
guand el!e sort du corps, elle est transporte dans un endroit conforme ä ce 
gu'elle merite; au jour de la resurrection, guand on sonnera de la trompettc, 
guand les corps des gens ressusciteront ensembie par Vordre de leur Grea- 
teur, chaguc äme s'unira ἃ son corps et recevra avec lui soit la recompense, 
soit le chätiment assignes aux ämes; ils resteront ensemble dans ce guils 
auront obtenu, sans s'cn sõparcr dans les 518 0105 des sitcles et les temps des 
temps. 

Cc meme jõurarriva, ἃ la troisieme heure du jour, un grand tremblement 


de terre dans la ville de Misr οἱ du Oaire (EI-Gäliraly ainsi gue dans la plus 


arande partie drs miles AEgrypte. Beaucoup d'endroits furent detruits, entre 
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cation de lange Michel (Mikhäyil). On dit ga'un seelerat avait demande un 
cadeau aux Ghirõtiens : ils ne le lui «lonnõrent pas. Ouand arriva le soir, ce 
jour-lä, il partit avec d'autres et ils detruisirent cette Eglise. Geci arriva la 
neuvieme anne du patriarcat de notre pere Macaire (Magärah), en lan 828 
des purs martyrs (1112 de J.-C.). (Jue leur intercession soit avec nous. Amen. 


OVATRIEME JOtR ne TotrT 14°° septembre). 


En ce jour/1129 de 1.-C.). so reposa cn Dicu le saint Pere, vierge et pur 
Macaire (Mupirah), patriarche de la ville d'Alexandrie (El-Iskandaryal): ce 
pere ötait pieux et devot depuis sa jennesse; il aspira a la vie monastigue, 
1 alla dans le dcsert d'Egvpte et devint moine dans Võglise * de saint Ma- 
air (Mujäryous): il se eonsaera ἃ 'adoration de Dieu et ä Ja lutte sainte. II 
s exergait dans la lecture des livres saints, leurs commentaires, et lo choix 
vitro lours interpretations avec science. II reeut la pretrisc dans lo descrt. 
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de prštres, d'Evõgues et de docteurs pieux vinrent des couvents et se ras- 
semblerent dans Yeglise dans le dtsert. [15 restšrent guelgue temps ἃ cher- 
cher et ἃ tächer de connaitre des nouvelles de celui gui conviendrait ἃ cette 
dignite jusgu'ä ce gue, ἃ Vunanimite, 15. furent d'avis d'y elever ce jeune 
homme ἃ cause des bonnes gualites et des vertus gu'on mentionnait en 11. 
Ils le prirent par contrainte et le lierent pendant gu'il eriait : Je suis 815 d une 
lemme remaride; je ne conviens pas au patriarchat. [15 reconnurent gu'il ne 
disait cela gue pour ötre relächc. Mais il vint des gens pour tEmoigner gue 
sa möre $tait vierge. Ils le saisirent de force, Pamenerent ἃ Alexandrie et 
le sacrerent patriarche. Son investiture eut lieu dans Päglise d'El-Mo'al- 
tagah ἃ Misr, en grec, en copte et en arabe. Pendant son gouvernement, 1l 
ne fit gu'augmenter en ascetisme et en devotions. Il Etait oscupe continuelle- 
ment ἃ enseigner ct ἃ precher chague jour. Il faisait des aumönes et des 
charitšs aux malheureux et aux pauvres. Il ne toucha, durant son gouver- 
nement, ἃ aucune parcelle de leurs richesses (des gens), mais il dõpensait au 
service de Dieu le surplus (des revenus) des couvents gui lui appartenaient. 
S0n gouvernement dura 27 ans complets. 1 mourut en paix. Gloire ἃ Notre 
Seigneur Eternellement et perpetuellement. 
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CINGUIEME JOUR DE TOUT (2 septembre). 


En ce jour a lieu la commemõration de sainte Sophie (Soufyah). Elle 
fršguentait Võglise avec des voisines ἃ elle, gui etaient chretiennes (sous le 
regne d'Hadrien). Elle crut au Messie et voulut devenir chretienne : on la 
baptisa au nom du Pere, du Fils et de PEsprit-Saint. Elle fut assidue ἃ !'€- 
glise et on la denonga ἃ Claude (Oloudis) le gouverneu:, comme ayant 6te 
daptisde. Il la ft venir et Linterrogea lä-dessus. Elle avoua sans rien nier. 
Il la chätia par de violents tourments : d'abord il la irappa ἃ coups de nerf de 
beeuf; * puis il brüla ses articulations au fer rouge et la suspendit en Lair, 
tandis guelle criait : Je suis chrõtienne. Il lui fit couper la langue et la 
renvoya en prison. Ensurte, 11 envoya vers elle sa propre femme gui la latta 
et lui fit de grandes promesses, mais elle ne s'y rendit pas. Il ordonna de 
lui trancher la tõte. Elle adressa alors une longue priere et demanda A Dieu 
de pardonner, ἃ cause delle, au gouverneur et ἃ ses soldats, puis elle tendit 
le cou au bourreau gui lui coupa la tete. Une chrõtienne recueillit son corps 
pur apres avoir donn€ beaucoup de richesses aux gardes. Elle enroula dans 
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des bandes ce corps võnšrable et le dõposa dans sa-maison : de nombreux 
miracles se manifestõrent : chague jour, on vit chez elle une lumiere conSi- 
dörable sur le corps : il y avait aussi une odeur suave. Lorsgue Constantin 
(Oostantin) monta sur le trõne et 4ὺ 1 apprit son histoire, il fit transporter 
le corps dans la ville de Constantinople (Oostantinyah), construisit pour lui 
uue belle õglise et !y plaga. Oue sa prišre et sa bõnediction solent avec DOUS 
tous. Amen. 

En ce jour' est aussi (la commemoration de) saint Mammts (Mädmd) : 
il vivait au temps du rõgne d'Aurlien (Ouryanous) et naguit dans le pays des 
Paphlagoniens (El-Aflatounyin). Ce saint õtait 818 de deux parents ehretiens 
gui furent emprisonnes pour leur foi. Ce saint naguit pendant leur detention. 
Ouand 115 furent morts dans cette prison, ce bienheureux fut recuellli par 
une femme chrõtienne gui lui donna une education complete ct le nomma 
Mammts. Ouand il eut atteint Päge de guinze ans, 1] fut persecute parce 
av'il etait chretien : on le frappa de coups de bäton, puis on lui suspendit 
au cou une lourde charge de pierres; ensuite on Je saisit et on le jeta dans 
un four apres Pavoir expose aux bõtes feroces gui n oserent pas lui faire 


1. Ce paragraphe mangue dans A, Assemani, Mai et Malan. 
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du mal: on le fit sortir de la vie de cette ἴδζοπ : les bourreaux lui arrachörent 
les entrailles avec un instrument ἃ trois griffes de fer. C'est ainsi gue se ter- 
mina sa vie. Oue sa prišre soit avec nous et avec tous ceux gui suivent la 
religion du baptšme. Amen. 


SIXIEME JOUR DE TOUT 13 Septembre!. 


En ce jour se reposa dans le Seigneur le grand prophtte lsaie (Zcha'ya) 
815 d'Amos (Amous), guand le roi Manass6 (Manasa) le fit scier avec une scie de 
bois. Il prophetisa sous cing rois, ἃ savoir: Osias (“Ouzyah), Joatham (Fou- 
tdm), Achaz (Akhäz), Ezechias (Hizdgyä) son fils, et Manasse, fils d'Ezechias. 
IL prophõtisa en ces termes ἃ Achaz : Une vierge sera enceinte et mettra au 
monde un fils : il sera appelš Emmanuel ('“Amänouil)'; il aura pitie des nations, 
les amenera ἃ croire en lui, supprimera les sacrifices des Juifs et leur sacerdoce, 
acceptera [offrande du pain des prštres gui surgiront d'entre les nations. 
Il prophetisa au temps d'Ezõchias et fortifia son coeur lorsgu'il fut assiege par 
Sennacherib (Sinahärib) roi de Mossoul (E/-Maousil). 11 Iinforma gue Dieu le 
ferait põrir parcc gu”il Vavait injurid. Dieu tres-haut ertermina 185.000 hom- 
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mes de Parmde de Sennachtrib : le reste prit la fuite'. ODuand Rzechias tomba 
malade, il voulut faire son testament, car il Etait sur le point de mMOUurir °. 
Ouand Eztchias eut prie Dieu, celui-ci lui envoya lsaie, Vinforma gu'il 2u8- 
mentait de guinze* ans la durde de sa vie et lui fit voir des signes gui indi- x fu, 4 το 
guaient la võritš de la prediction?. II prophetisa la perte des Isratlites et 
montra gw'il n'y aurait gu'un petit nombre gui croirait. A sa priere, Dieu ht 
jaillir de Teau guand le peuple eut soif, et une seconde fois, il fit jaillir la 
fontaine de Siloe (Salovän). II prophetisa au temps de Manasst, fils d'Eze- 
chias, gui suivait le culte des idoles. Ouand il Deuti reprimande οἱ bläme 
pour cela, le roi le fit scier avec une scie de bois. ἢ] prophõtisa pendant plus 
de 70 ans et devanga de 713 ans la venue du Messie. Oue sa priere soit avec 
nous. Amen. 

“En ce jour, eut lieu la lutte de la sainte martyre Basilissa (Bächililyah) 
gw vivait au temps de Diocletien (Diglädyänous) Vinfidele. Elle Start chr€- 
tienne et ägee de neuf ans. On la saisit, on lui lia les mains οἵ les pieds et 
on la jeta dans le feu. Elle fut sauvõe par la puissance de Dieu. A sa priere, 
de L'eau jaillit ; elle but et confia son äme aux mains du Seigneur. Oue sa 


priere soit avec nous. Amen. 


1. Isale, xxxvii, 36. — 2. Isaie, xxxvini, 1. — 3. Isaie. xxxvtt1, 9. — 4. Ce para- 
graphe mangue dans A, Assemani. Mai, Wüstenfeld et Malan. 
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SEPTIEME JOUR DE TOUT (4 septembre). 


En ce jour s'endormit dans le Seigneur le Pere bienheureux Anb4 Dios- 
core (Disgouros), patriarche d'Alexandrie (El-Iskandaryah) (446-451); il futle 
vingt-cinguieme. Sa mort arriva dans [ile de Gangre (Ghäghrä) apres gu'il eut 
combattu le bon combat pour la foi orthodoxe. Ouand il fut mand au concile 
(de Chalcedoine) par ordre de !'empereur Marcien (Margyän), il vit une foule 
considerable, composte de 630 Evõgues, et demanda : Ou'est-ce gui aflaiblit la 
toi pour gu'on ait rassemble une rdunion si nombreuse? — On [αἱ rõpondit: 
Le concile a 6t6 rõuni sur Lavis du souverain. — Il reprit: S'il est suivant 
Desprit de notre Seigneur le Messie, [Ὑ siegerai et jy dirai ce*gue le Sei- 
gneur a impose ἃ ma langue; mais s'il est reuni suivant Vesprit de Vem- 
pereur, gue celui-ci dirige son concile comme il le voudra. Puis il rõfuta 
la parole du tome de Lõon (Läoun), patriarche (Pape) de Rome (Roumyah), 
gu? attribuait au Messie deux natures et deux volontšs apres |'union. 1! 
etablit gue le Messie est un, aussi bien celui gui, en tant gu'homme, fut 
invite ἃ la noce, gue celui gui, en tant gue Dieu, changea leau en vin et 
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ne peut Gtre divise dans toutes ses actions. Il cita ἃ Lappui les paroles du 
Pere Cyrille (Kirios) : L'union du Verbe avec la chair est comme [union de 
Väme avec le corps, ou du feu avec [8 fer, guoigu'ils soient de natures difie- 
rentes; mais par leur union, ils ne font plus gu'un : de mõme, notre Seigneur 
le Messie est un Messie un, une nature une, une volonte uue. Aucun de ceux 
gui õtaient reunis dans le concile n'osa selever contre lui; il y eu avait Ce- 
pendant parmi eux gui avaient assiste au conclle d'Ephšse reuni contre ” Nes- 
torius (Nestour). Ils informõrent Pempereur Marcien et Pimperatrice Pulcherie 
(Balkhäryah) en disant : Personne ne s'oppose ἃ votre ordre sur la ἴοι gue 
Dioscore, le patriarche A Alexandrie. Alors ils le mandörent avec guelgu'un 
des principaux evõgues du concile, et ils ne cesserent de controverser jus- 
gu'au soir de ce jour. Saint Dioscore ne guittait pas sa fot. Cela fut desa- 
greable ἃ Jempereur et A l'imperatrice : ils ordonnerent de le frapper sur la 
bouche et de lui tirer les poils de la barbe; ce gui fut fait. Il prit les poils 
et les dents gui avaient ete arraches et les envoya ἃ Alexandrie avec ces 
mots : Voilä le fruit de la foi. Ouand les autres evõgues virent ce gui lui 
arrivait, ils sõaccorderent avec lempereur parce 4115 craignaient d$tre 
traitšs comme lui, donnerent leurs signatures et admirent gue notre Seigneur 
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le Messie a deux natures distinctes. Ouand Dioscore Papprit, il envoya de- 
mander le tome oü 115 avatent sign, pretendant gu'il voulait 1mserire son 
nom, mais il derivit au bas un anatheme contre eux et contre guieongue 
sortirait de la foi bien etablie. Le roi fut irritd et ordonna de lexiler däns 
Pile de Gangres : il partit et avec lui Macaire (Magärah) õvõgue d'Edkou 
(Atkou). Deux autres se sauvõrent; six cent irente Evõgues restšrent dans le 
concile de Chalcödoine (Khalgadounyah). Ouand on emmena Dioscore en cet 
endroit il eprouva, de la part de Pevõgue de cette ville, gui õtait nestorien, 
du dedain et des mEpris gu'on ne saurait decrire. Cela dura jusgu'ä ce gue 
Dieu fit arriver par intermediaire de saint Dioscore des miracles et des 
prodiges nombreux et grands. Alors tous lui obtirent, ie võnšrerent et aug- 
mentšrent de respect pour lui, car Dieu glorifie ses elus en tout pays. Ouant 
a Anbd Macaire, Anb4 Dioscore lui dit : Une couronne t'attend ἃ Alexandrie, 
et 11 Ty renvoya avec un marchand croyant. Il y regut la couronne du mar- 
tyre. Ouant ἃ saint Dioscore, guand il eut termmne sa belle vie, il guitta cette 
existence vaine et recut la couronne du confesseur. — [1 mourut dans kile 
de Gangres et on ly enterra. Oue sa priere soit avec nous. Amen. 
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"En ce jour moururent martiyr: las saints Agathon (Aghätä), Pierre ° (Ba- 
tros), Jean (Youhannä), Amoun, Amounä et leur möre Rebecca (Rafigä); ils 
õtaient du district de Mamounyah*, dans la province de ous. Notre-Seigneur 
le Messie leur apparut et leur annonga ce gui arriverait d'eux, gu'ils obtien- 
draient la couronne du martyre ἃ Chsubrä, pres d'Alexandrie (El-Iskandaryah), 
et gue leurs corps seraient transportšs ἃ Tagrahä (Nagrahä) dans El-Bolai- 
rah. Les saints se rejouirent de cette vision. Ils se levärent de bonne heure et 
partagerent tout ce gu'ils possedaient entre les pauvres. Leur frere aind, Aga- 
thon, €tait le chef de son endroit et aime de tous. Rehecca, leur mere, les for- 
tifiait et les encourageait ἃ souffrir les tourments au nom de notre Seigneur le 
Messie. Ils allerent dans la ville de Ooug, et confesserent le Christ en presence 
de Denys (Dyounäsyous) le chef militaire : il leur fit subir une torture douiou- 
reuse, en commengant par leur mõre gu'il tortura : elle montra de la cons- 
tance et de la joie, puis il continua par ses cing enfants. Ouand il tut tatigue 
de les faire souffrir, on lui conseilla de les cnvover ἃ Alexandrie de peur gu'ils 
n'Egarassent les gens, car ils etaient aimes de chacun. A cause d'eux, une 
toule de gens crurent, confessõrent notre Seigneur le Messie et regurent la 
couronne du martvre. Ouand on amena les sainis au duc Armtenius (Armä- 

1. Dans B ceite commšmoration est placfe apres la suivante. — 2. Amdiineau : 
Aghänd, — 2. Amõlineau : Samnouteh, Samnouta. 
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nyous) ἃ Alexandrie, il etait dans un endroit appeld Chabrä. En apprenant 
leur aventure, il les fit torturer douloureusement, fit couper leur chair, les 
jeta dans des chaudrons et aprts des crochets et les fit crucifier la tete en bas. 
Dans tout cela, notre Seigneur le Messie les maintenait sans dommage jus- 
gu'ä ce gue le gouverneur et sa troupe furent couverts de honte. A la fin, 
il ordonna de les ddcapiter et de disperser leurs corps dans la mer. Apres 
leur avoir tranche la tete, on les mit dans une bargue pour les jeter dans 
la mer; Dieu envoya son ange ä un chef des gens de Nagraha dans la pro- 
vince d'EI-Bohairah, dependant du sišge de Masil, et lui apprit gu'il devait 
recueillir les corps des saints. Ce chef se ršjouit beaucoup; il alla ἃ 1'en- 
droit oü ils Etatent, donna aux gardes beaucoup d'argent, prit les corps 
sacres et entendit une voix gui disait : Ceci est la demeure des justes. * En- 
suite on les placa dans une šglise oü ils resterent jusgu'ä ce gue la perstcu- 
tion füt passee. Alors on les en retira et on bätit pour eux une belle eglise, 
Dieu fit apparaitre par leurs ossements des miracles et des prodiges. A cette 
Epogue-c1, on a transporte leurs corps dans la ville de Samnoutyah. Oue 
leur intercession soit avee nous. Amen. 


EN ce jour, se reposa dans le Seigneur le saint Pere vertueux S6võrien 
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(Souryänous), evõgue de Gabala (Djabalah). Le nom de son pere Stait Valerieu 
(Baläryänous). H Etudia la philosophie profane des Atheniens (Atandyin), alla ἃ 
Cäsarše (aisäryah) dontil õtudia les sciences. Ensuite il retourna ἃ Rome (Rou- 
myah)oü il etudia les sciences ecelesiastigues et apprit par cosur tous les livres 
anciens et modernes, en peu d'annes. Apres cela, ses parents moururent, 
lui laissant une fortune considerable, gu'on ne peut Evaluer. 1] voulut la don- 
ner au Messie pour recevoir A la place le centuple. Il bätit un hospice pour 
accueillir les etrangers, les malheureux et les pauvres; 1 y štablit des 1mten- 
dants pour en percevoir les revenus pour les pauvres, en sorte gue jusgu au- 
jourd'hui, ces endroits sont appels de son nom. Son oncle etait gouver- 
neur de la ville :il se plaignit de lui ἃ Pempereur Honorius (4nouryous) parce 
gu'il avait dissipe sa fortune en disant : Je la donne ἃ notre Seigneur le Mes- 
518 pour en recevoir lõguivalent comme il 18 dit dans son Evangile. L'em- 
pereur admira tout cela et lui ordonna de ne pas se separer de lui dans son 
palats, de venir avec lui ἃ Peglise et de passer la nuit entiere en prieres, car 
Pempereur etait aussi un juste : il menait la vie des moines et portait un Cl- 
lice sous sa robe royale. Le patriarche (pape) de Rome etait alors saint Inno- 
cent (Foundgidounyous); il apprit de Dieu gue Sevõrien obligeait des foules 
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considerables : il se mit ἃ ΓΒΟΏΟΓΘΥ et ἃ le võnšrer; 11 lui prescrivit de ne pas 
se separcr de lui. Le saint €tait aimd de la multitude; sa reputation arriva ἃ 
Theodose (Tdoudhousyous) gui regnait ἢ ἃ Constantinople (Oostantinyah). Ouand 
le saint vit le respect gu'on lui portait, il craignit gue sa peine ne füt vaine et 
i se decida ä partir en secret. Un ange du Seigneur lui apparut et lui ordonna 
d'aller dans la ville de Gabala, oü il dirigerait beaucoup d'ämes. 11 partit la 
nuit aceompagne de son disciple Thkodose (Tddros) ἃ guiil avait fait revõtir le 
froc monastiguc. Le Seigneur lui envoya une lumiõere en forme de roue gui 
te precedait jusgu'a ce gu'il arrivät ἃ Gabala. 11 y avait lä un couventä la tete 
duguel ötait un saint. Celui-ci apprit par un songe ce gui concernait saint 
Sevõrien. ἢ] sortit ἃ sa rencontre et lui fit connaitre sa vision : le saint fut 
cxtremement surpris. Son histoire arriva jusgu'ä cet endroit : on se ras- 
sembla autour de lui en foule innombrable. L'empereur Theodose envoya des 
superieurs pour faire prosperer les couvents gui etaient ἃ lui, apres gu'un 
ange du Seigneur eut determine |endroit oü il devait agir. Celui-ci devint 
un refuge pour beaucoup d'ämes et le Seigneur produisit par [αἱ] des miracles 
nombreux. 11 arriva entre autres gue la fille du gouverneur de Gabala avait 
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en elle un demon gui dit ἃ son pere: Si tu fais partir Severien de cet en- 
droit, je la guitterai. Ouand le pere fut alle trouver Sverien et leut 1- 
formed de laffaire, en lui demandant de la gutrir, le saint dcrivit un billet 
oü il disait : Au nom de Jõsus, le Messie, tu sortiras delle. Une troupe de Sa- 
maritains (Samarak) et d'autres gens se joignirent aux soldats et voulurent 
põnttrer dans le couvent. Le saint attira sur eux des tenebres et iis resterent 
trO1S JOUrS Sans ΨΟΙΣ »Jusgu” ἃ cegu'ilslimplorerent avec beaucoup dc larmes. et 
il les renvoya. De mEme tous les moines gui Etaient sous son autorite priaient 
sur guicongue avait une maladie et le guerissaient, Il encourageait et instrul- 
sait chacun d'eux si bien gu”ils devinrent tous comme des anges. L'fvõguc de 
cette ville se nommait Philadelphe (Filädelfos) : il apprit par un songe venu de 
Dieu gue le saint occuperait sa place. Il envova vers toutes les communautes 
et leur recommanda de le prendre pour (accomplir) le dessein de Dieu et, 
suivant l'avis des souverains justes et des chefs, on le ht ᾿ Evõgue et il com- 
menga par une grande lutte pour la protection de son troupeau. Il y avait dans 
cette ville un Juif nomme Saktär, tres savant et fier de ce guil possedait de la 
loi de Moise (Mousa). II alla trouver le saint et disputa avec lui, mais aucune 
parole ne put sortir de sa bouche. Ensuite le Seigneur linforma eu songe 
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gue cet homme ferait partie du troupeau beni. Ouand Saktar fut rentre dans 
sa maison, il vit en songe des lieux de supplices et une voix dit : Ce sont les 
Juifs infideles et guicongue ne croit pas ἃ notre Seigneur le Messie. Le len- 
demain, il allatrouver saint Sev6ri:> sombaä ses pieds et lui demanda de le 
faire chrõtien. Il le baptisa, lui et ἰοὺ Ξ les gens de sa maison. Ouand les au- 
tres Juits apprirent gue leur chef õtait devenu chrštien, ils crurent, furent 
baptisds et furent chrõtiens comme s'ils õtaient nes dans la religion du Mes- 
sie. De mõme une autre secte de magiciens gu'ön appelait Montanistes 
(Yanmountänous, pour bi Mountänous?). Lorsgue le saint leur demanda d'en- 
trer dans la foi, ils ne le firent pas, car 115 avaient confiance dans leur art: 
en effet, guand un homme s'avangait vers eux, ils versaient de la poussišre 
sur sa face etil ne voyait rien. Alors le saint demanda ἃ notre Seigneur le 
Messie, avec beaucoup de larmes, de les ramener au saint troupeau. Le 561- 
gReUur envoya sur eux, ἃ lexclusion des chretiens, des maladies diverses 
Comme ce gui atteignit les Egyptiens autrefois. Ils reconnurent gue c'štait 
la conseguence de leur desobtissance envers le saint : ils allerent le trouver 
et devinrent chrõtiens. La ville ne forma plus gu'un 568} troupeau. Le demon 
hurla de douleur et se mit ä crier sous apparence d'un vieillard, les võte- 
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ments dechires : Je suis tourmente de tous les cötšs; PEgypte (Misr) est rem- 
plie de saints moines; 4 Rome, il y a Innocent; ἃ Constantinopie, Jean Chry- 
sostome (Youhannä fom ad:-dzahab); il me restait cet endroit, et võoici gue 
SEverien me 118 pris. — Les Perses envoyerent un message aux rois Theo- 
dose et Arcadius (Arghädyous), voulant leur faire la guerre : ils adresserent 
la lettre au saint. Ouand il en eut pris connaissance, il* leur €crivit pour les 
reconforter : Nous appartenons au Messie; notre royaume vient du Messie; 
nous n'avons donc pas besoin d'armes, ni de lances, ni d'hommes; οὐ ἢ] leur 
rappela une A une toutes les choses gue Dieu avait faites aux rois, avant 
le jeüne de guarante jours : ainsi les Perses s'Eloignerent. — Lors de Paffairc 
de Jean Chrysostome avec Vimperatrice, on fit venir le saint avec tous les 
Evõgues. IL adressa toutes sortes de blämes ἃ Iimpõratrice, disant gue 
saint “Jean Chrysostome n'avait rien fait Gui meritat lexil. Comme elle ne 
! kcoutait pas, il revint dans sa ville. II composa des discours, des exhorta- 
tions et des homõlies gui sont transerits dans ΓΕ ρ 188 jusgu'ä present. H vieillit 
et attelgnit Päge de cent ans. Dix jours avant gu'il ne guittät son corps, un 
ange du Seigneur lui apparut et linvita ἃ partir. ἢ fit ses -recommandatlons 
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ἃ son troupeau et s'endormit dans le Seigneur. Sa mort arriva deux ans avant 
celle de saint Jean Ghrysostome et celui-ci mourut la mõme anne gu Epi- 
phane (Abifänyous) õvšgue de Chypre ((wbros). On ensevelit le corps du bien- 
heureux Sevõerien comme 1] convenait; on lui fit des oraisons funtbres et des 
panegyrigues et on le confia au tombeau. Οὐ sa priöre soit avec nous. Amen. 


HUITLEME JOUR DE TOUT (5 septembrs). 


En ce jour-lä mourut martyr le saint prophete Zacharie (Zakaryd), tils de 
Barächyä, le prõtre, par le fait du roi Herode (Hiroudos). Apres gue lange 
Gabriel (Djebräyil) lui eut annonee la naissance de son fils Jean (Youhannd), 
comme 4 n'avait pas cru ἃ ses paroles, il le rendit muet jusgu'ä ce gue 16 η- 
fant naguit. Alors il parla, loua Dieu et €crivit pour lui le nom de Jean. C'est 
lui de gui Fevangile temoigne gu'il etait vertueux et gue lui et sa femme 
marchaient dans la võritö du Seigneur, saus commettre de faute. Ouand notre 
Seigneur le Messie naguit, les Mages vinrent se prosterner devant lui; Ηέ- 
rode fut trouble et craignit pour sa royaute ; aussi 1 envoya tuer tous les en- 
fants de Bethleem (Beit-Laham) de deux ans et au-dessous, pour faire perir, 
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ἃ ce gu'il simaginait, le Messie dans leur foule. L'ange du Seigneur apparut 
en rõve ἃ Joseph (Fousof) : il prit notre Seigneur le Messie et Marie (Maryam) 
sa mere et 115 alierent en Egypte (Misr). * Ouant ἃ Jean, sa mere le prit et sen 
alla dans la montagne. Elle resta ἃ [õlever pendant six ans; apres cela, elle 
sendormit dans le Seigneur. L'enfant resta dans le desert jusgu'au moment 
oü il apparut aux Israšlites. Lors du massacre des enfants, Herode simagina 
gue Jean Stait le Messie; il Venvoya demander ἃ son pere Zacharle; celui-cl 
repondit gu'il ne savait oü il etait, non plus gue sa mere. Le roi le menaga de 
mort, mais il ne s'*en šmut pas. Alors il ordonna ἃ ses soldats de le tuer : il 
fut tue entre le temple et Pautel. Le Seigneur cacha son corps : guant ἃ son 
sang, il devint comme de la pierre. Lorsgue les prõtres et le peuple arriverent 
pour prier, suivant la coutume, un des pretres entra vers l'autel et trouva 
le sang; alors 'on entendit une voix proclamer dans le temple : Zacharie, 
üls de Barächy4, a 6tõ tud, et son sang criera jusgu'ä ce guil lui vienne un 
vengeur. Ce Zacharie, fils de BarächyA, n'est pas celui gui fait partie des douze 
petits prophötes, car ce dernier ne fut pas tud; il mourut dans la bourgade 
d Ouziana:; son corps s'y trouve intact, sans alteratron, et on lui a bäti une 
tglise. Õuant ἃ Vautre Zucharie. on ne trouva pas Son corps, mais son sang 


gu: tömoigne de sa mort. On dit aussi gue lorsgue Herode fit tuer les enfants. 
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vn Juif lui dit : II est n6 un fils ἃ Zacharie, suivant Tannonce de Pange du 
Seigneur; peut-õtre est-ce lui le Messie. Alors i! envoya des soldats pour 
tuer Penfant. Zacharie leur dit : Je Vai regu d'un endroit, venez avec moi et 
prenez-le de lä. Ils Vaccompagnõrent : il entra dans le temple, deposa Jean sur 
Vaile du temple oü il lui avait etš annonce; Vange le saisit et 'emporta dans 
le dõsert 'Ez Zifäta. Les soldats, ne le trouvant pas, tušrent Zacharle, son 
pere. C'est pourguoi le Seigneur a dit aux Juifs : Le sang de Zacharie gue vous 
avez tud — c'est-A-dire : de gui vous avez causö la mort — sclevera conire 
vous'. Oue son intercession et sa prišre soient avec nous. Amen. 

En ce jour, s*endormit dans le Seigneur le juste Moise (Mousa), le chef des 
prophttes. Il peina avec le peuple de Dieu jusgn'au sang et se consacra entiere- 
ment ä lui. C'est lui gui fit les miracles et les prodiges en Egypte (Misr) et dans 
“la mer Rouge; c'est lui gui ne voulut pas õtre appele fiis de la fille de Pha- 
raon (Fira'oun) gui Pavait elevš guand ses parents le jeterent dans le fleuve, 
parce gue Pharaon avait ordonn6 de tuer les enfants mäles des Hebreux. Ouand 
la fille de Pharaon le trouva dans le fleuve, elle le prit et I'dleva comme son 
enfant. Lorsgu'il cut accompli ses guarante ans, il vit un Egyptien gui mal- 
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traitait un Hebreu. Il vengea celui-ci et tua PEgyptien. Le lendemain, 1} vit 
deux hommes gui se disputaient; il chercha ἃ faire la paix entre eux, mais 
Poppresseur lui dit : Peut-etre veux-tu me tuer comme tu 88 tuö hier VEgyp- 
tien? A cause de cette parole, il s'enfuit dans la terre de Madian. H 50 
maria et eut deux enfants. Ouand il eut guatre-vingts ans aceomplis, ἢ 
vit une vision de feu dans un buisson. En arrivant, il entendit la parole 
gue Dieu lui adressait du buisson et regut |'ordre de tirer le peuple de la 
terre d'Egypte. Puis Dieu fit arriver par lui les dix fleaux sur les Egyp- 
tiens : le premier fut le changement du fleuve en sang, et le dernier, la mort 
de tous les premiers-n€s des Egyptiens. Π ft ensuite sortir le peuple, divisa 
pour lui la mer Rouge, la lui fit passer et referma Veau sur ses ennemis. II 
fit deseendre sur les Juifs la manne dans le däsert pendant guarante anš, 
fit sortir pour eux Veau du rocher et, malgre tout cela, ils conspirerent contre 
lui et, ἃ plusieurs reprises, voulurent le lapider. II se montrait patient envers 
eux, implorait, le Seigneur pour eux et, dans !'exces de son affection pour euxX, 
il dit ἃ Dieu : Si tu ne pardonnes pas ἃ ce peuple, efface mon nom du Livre 
de vie'. L'Ecriture temoigne gu'il adressa ἃ Dieu 370 paroles, comme un 
homme cause avec son ami. Son visage resplendissait d'un eclat tel par la 


1. Exode, xxxii, 32. 
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gloire du Seigneur gu'il plagait un voile sur sa face pour gue celui des Israd- 
lites gui le regardait ne mourüt pas. Ouand ses cent guatre-vingts ans iurent 
accomplis, le Seigneur lui ordonna de remetire le peuple ἃ Josut, his de 
Noun (Youcha' ibn Noun), son disciple. 1] le manda, lui transmit les reeomman- 
dations du Seigneur et ses lois, lui apprit gue ceserait lui gu: introduirait le 
peuple dans la Terre Promise, apres gu'ii aurait iait VArche d'alliance et tout 


- “ce gueile renferme, comme le Seigneur Vavait ordonne. 1] mourut dans la 


montagne et fut enterre lä. Le Seigneur cacha son corps pour gue les Israš- 
lites ne le trouvassent pas et ne Vadorassent pas, car VEcriture tEmotgne 
gu'aucun prophete ne se leva, pareil ἃ Moise, en Israäl'. Le demon voulut 
montrer son corps, mais Michel (Mikäyil) le chef des anges le rõprimanda et 
en empcha, comme l'atteste Papõtre Jude (Yahoudzä) dans son tpitre?. Les 
Israelites le pleurerent pendant trente jours. Õue sa priere soit avec nous! 
Amen. | 

*En ce jour, mourut martyr saint Diomede (Dimidis)*. 11 dtait des gens de 
Tharchebi (Derchäbak)*, du siege de Dantu4; il aimait VEglise et les pauvres et 


1. Deuteronome, xxxiv, 10, — 2. Jude, 9. — 3. Mai place cette commemoration le 
“de Tout, — 4, Malan : Damatdalus, — 5. Malan : Darsän. 
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visitait les malades. Un homme de lumiere lui apparut, lui ordonna d'aller re- 
cevoir la couronne du martyre et lui promit les reecompenses celestes. Le saint 
se rejouit beaucoup : il laissa son pere, sortit de la ville et pria le Seigneur de 
Vaider ἃ souffrir en son nom. Il arriva dans la ville d'Atrib et confessa notre 
Seigneur le Messie; il souffrit des tortures violentes. Puis on lenvoya ἃ 
Alexandrie (El-Iskandaryah), vers Lucien (Loukyänous). Ouand il fut dans le 
vaisseau, notre Seigneur le Messie lui apparut, le reconforta, le fortifia et 
lui promit le repos eternel. Son Ame en fut tres rõjouie. Ouant ἃ Lucien, 
il lui fit subir toute espece de tortures, puis il ordonna de lui trancher la 
tete et le saint recut la couronne du martyre. Les gens de sa ville vinrent 
prendre son corps et lui rendirent de grands honneurs. Oue sa priere sort avec 
nous! Amen. 


NEUF DU MOIS DE TOUT (6 septembre). 


En ce jour, s'endormit dans le Seigneur le saint pere, Pevõgue Anbä 
Pisora (Bisoura)'. 1] Etait evõgue de Masil, ville chere au Seigneur. Lorsgue 
Diocletien (Diglädyänous) devint infidele et χα persecuta les chretiens, ce 
saint desira verser son sang pour le nom du Messie. ἢ rassembla tout son 


i. Malan > Syra. 


. sõrent. Il les recommanda ἃ notre Seigneur le Messie et les guitta, * 
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pcuple, le convogua devant Pautel, lu: recommanda les prescriptions de Dicu 
et, ἃ la fin, lui annonga son intention de verser son sang pour lo nom du 
Messie. Les gens pleurõrent tous, petits et grands, en disant : Pere, pourguoi 
nous abandonner? il n'y a pas moyen gue tu nous guittes et gue tu nous 
laisses orphelins. Ils voulurent le retenir, mais, ne le pouvant pas, 115 le lais- 
tandis 
gu'ils lui disaient adieu avee beaucoup de larmes. Trois Evõgues se joignirent 
ἃ lui : Pisikhos (Bistkhous)', Fanälikhos* et Theodore (Täoudouros). Ils allerent 
tous ἃ la ville du gouverneur et confesserent notre Seigneur le Messie. II leur 
it subir de durs tourments, surtout guand il sut gu'ils õtaient evegues et 
pöres des chrõtiens; les courageux Evõgues montrörent une grande constance : 
Notre Seigneur le Messie les fortifiait. A la An, le gouverneur ordonna de 
leur traneher la tõte ἃ tous les guatre. Ils regurent la couronne du martyre 
et furent transportds dans la vie (6ternelle), dans le royaume des cieux. Le 


corps de saint Pisora est encore aujourd'hui a Nachil el Oanätir ? 


. Aue leur 
priere ἃ tous nous garde! Amen. 


1. Amelineau : Biskhoun. Assemanni : Sychius,; Mai : Sygius. — 2. Amclineav : Phal- 


nagous. Mai : Canalangius. — 3. Wüstenfeld ajoute : dans! eglise du grand saint Mar 
Georgios, en vue de la crainte de Dieu. 
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En ce jour' a lieu chez les Grecs la commmoration du miracle arriv6 
dans la ville de Colosse (Goulousyah) dans le pays de Phrygie (Faroudjyah). 
Voici a guelle occasion. Une troupe de paiens (Founänyin, de Grecs) congut de 
la haine ἃ cause des choses merveilleuses gui se passaient dans le temple et 
ils voulurent faire põrir Vhomme respectable gui s'y tenait. Le chef des puis- 
sances, Miche! (Mikhäyil), Vange glorieux, apparut et s'avanga vers Archip- 
pos (Arisous) gui habitait au service du temple, pour gu'il he craignit pas (7); 
1 frappa avec une baguette gu'il avait ἃ la main et y ouvrit un passage au 
tleuve. Depuis cette õpogue jusgu'aujourd'hui on voit le ileuve gu! traverse 
et s'eloigne. Oue son intercession soit avec nous! Amen. 


DIX DU MOIS DE TOUT /7 septembre). 


En ce jour, süivant le eomput d'Abou Magar*et d'autres de la Haute- 
Egypte, nous celebrons la naissance de Notre Dame mõre du Sauveur, gue l'on 
place le premier du mois de pachons (26 juillet), suivant avis des Egyptiens. 

En ce jour mcurut martyre sainte Matrone (Matrounah) ; elle etait servante 


1. Ce paragraphe mangue dans A, Assemanni, Ludolf, Mat, Malan et Wüstenfeld, — 
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d'une femme Jjuive gui suivait la religion de ses peres. Sa maitresse disputait 
contre elle pour la eonvertir ἃ la foi juive, mais elle refusait : aussi elle la m6- 
prisait et lui rendait le service põnible. Un jour, elle Venvova ἃ la synagogue ; 
la sainte revint et alla ἃ Väglise des chretiens. Ouand sa maitresse lui de- 
manda : Οὐ es-tu allee? Pourguoi n'es-tu pas allee ἃ notre reunion? elle lui τέ- 
pondit: Votre synagogue, Dieu s'en Sloigne : pourguoi y entrerais-je? L'endroit 
oü je dois entrer, c'est [Eglise gue le Messie a rachetše de son sang. Alors 
sa maitresse se mit en colšre : elle la battit cruellement, puis |'enferma dans 
une chambre obscure oü elle resta guatre jours sans manger ni boire. Ensuite 
elle Den fit sortir, la frappa douloureusement a coups de fouet et la remit 
en prison oü elle s'endormit dans le Seigneur. Sa maitresse la prit, la porta 
dans un endroit €lev6 et la jeta hors de sa maison pour gu'on dit gu'elle ὁ δ} 
tombee d'elle-mõme, car elle craignait d'etre poursuivie par l'autoritš pour 


. Vavoir tuke! Mais Pautorite divine la irappa : elle glissa de haut ἡ en bas et 


mourut. Eile alla dans le feu eternel, tandis gue la sainte allait dans les deliees 
perpetuelles, Oue son intercession soit avec nous! Amen. 
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'En ce jour a lieu aussi la commemoration de sainte Bäsin* et de ses 


trois enfants. Oue leurs prieres soient avec nous! Amen. 


ONZE DU MOIS DE TOUT ΙΒ septembre). 


Saint Basilides (Aousilides), pere des rois, mourut martyr (vers 204 apres 
J.-C). 11 õtait vizir et administrait Vempire romain. Get Etat Etait gouverne 
par ses avis. 1] avait une grande guantite Aeselaves et de serviteurs. A cette 
spogue, Iempereur etait Numõrien (Noumäryous) : 1 avait gpouse la soeur de 
Basilides, Patricia (El-Batriga). mere de Thšodore (Täoudouros) Voriental : 6116 
eut de lui Juste (Foustos). Ouant ἃ Abädir et ἃ Claude (Akloudyous), ils etaient 
les neveux de saint Basilides dont la femme etait βοῦν de la mere de saint 
Victor (Bigtor). Basilides eut deux entfants: le nom de l'un Etait Eustbe (Aou- 
säbyous), celui de Vautre, Macaire (Magäryous). Ouand il arriva gue les Perses 
attaguerent les Romains, le fils de lempereur, Juste, et Eusebe furent 
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envoyes ἃ la guerre. Puis Numõrius partit pour combattre un autre peuple et 
fut tue dans la lutte; alors empire se trouva depourvu de guicongue püt exer- 
cer Dautorit6. On avait rassemble une foule de troupes pour la guerre. Il: y 
avait un homme nomme Agrippa (Aghribitä), de la Haute-Egvypte il gardait 
les chevres : on lui donna le commandement de Išeurie impõriale. 1] Gtatt 
violent dans ses rõsolutions et prompt ä les executer. Une princesse jeta les 
yeux sur lui, le prit pour son mari, fit de lui un empereur et lui donna le nom 
de Dioelõtien (Diglädyänous). Peu de temps apres, il abandanna le culte du 
Dieu du ciel et adora les idoles. (uand Basilides Papprit, il en fut trös af- 
lige et renonga ἃ servir 'empereur. Pour Juste, fils de 'empereur Num6- 
rien, et Eustbe, fils de Basilidšs, ils revinrent de la guerre, victorieux et 
chargös de butin. Ouand ils virent gue Pempereur $tait devenu infidele, 
cela leur fut põnible :ils tirerent leurs sabres * et voulureut tuer Vempereur 
inidele Dioclõtien et rendre Pempire ἃ son legitime possesseur, Juste. Mais 
Basilides les en empšcha; il reunit ses soldats et ses esclaves et leur Bt sa- 
voir guil voulait verser son sang pour le nom du Messie. Ils Papprouverert 
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tous en disant : La mort dont tu mourras sera la nõtre ἃ tous. 118 s'accor- 
derent unanimement, puis ils allerent trouver 'empereur. Celui-ci tut extreme- 
ment effray6, car 118 6taient maitres de Pempire. Romanus (Roumänous), pere 
de Victor, lui conseilla de les deporter en Egypte (Masr) pour les y livrer au 
supplice. 11 envoya chacun d'eux dans un district, avec Abädir, Irene (Iräni) 
sa soeur, Eustbe, Macaire, Claude et Victor. Ouant ἃ Theodore !'Oriental, il le 
fit clouer ἃ un arbre. Pour Basilides, ill'envoya ἃ Africa (Ifrigyah) gui fait par- 
tre de la Pentapole, chez le gouverneur Mäsouros '. En le voyant, celui-ci 
s*õtonna fort gu'il eüt renonce ἃ !'empire et ἃ sa gloire. Notre-Seigneur envoya 
son ange gui emporta aux cieux Päme du saint, et lui fit voir les demeures 
spirituelles. Son äme fut tres reconfortše. Ouant ἃ ses esclaves, il en aliranchit 
une partie, et une partie rendit temoignage avec lui. Saint Basilides Eprouva 
des tourments douloureux de la part du gouverneur Mäsouros, par des che- 
valets : on dechira son corps avec des peignes; on le ft bouillir dans une 
marmite, on Põleva sur une roue oü il y avait une scie; on [8 placa sur un 
sišge de fer; on ne laissa aucun genre de torture sans le lui faire soulfrir. 
Comme rien de tout cela ne pouvait le flechir, le gouverneur ordonna de tran- 
cher sa tõte sacrše. II recut la couronne du martvre dans le rovaume des 


1. Amõlineau : Mysaure. 
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cteux, ἃ la place de la royautd terrestre gu'il avait abandonnee. Oue sa 
priere nous protege! Amen. 

En ' ce jour a lieu la commmoration de saint Corneille (ornilyous) le cen- 
turion, gui vivait au temps des saints apõtres. H menait une vie agreable 
au Seigneur. Celui-ci commanda ä un ange de lui ordonner de faire venir 
Papõtre Pierre (Batros) pour entendre de lui ce gui lui seraitutile (9). Lorsgue 
Pierre tut all6 vers lui et gu'il lui eut räpet6 la parole de Notre-Seigneur, ἃ 
lui et ἃ ceux gui 6taient avec lui, 11 crut et fut baptis6. L'apõtre [αἱ confia 
Pautorit6 sur VEglise P'Alexandric (El-Iskandaryah). Ouand 11 y fut arrive, il 
trouva cette viile pleine de P'adoration des idoles. II baptisa une grande guan- 
tite de ses habitants : le gouverneur Demõtrius (Dimitryous) erut par ses soins 
ainsi gue tous les gens de sa famille. 1] passa toute sa vie ἃ se conduire 
comme les apõtres, Ce fut lui φαΐ, le premier des gentils, eut la foi. Oue sa 
prišre Ssoit avec nous! Amen. 

En” ce jouralieu aussi la commemoration de sainte Th6odora (Täoudhou- 
rah) la vertueuse, gui vivait ἃ Alexandrie (El-Iskandaryah), au temps de 
[empereur Zenon (Zinoun); un homme gui n'etait pas son mari Vavait des- 
honorše : elle cousit en secret des võtements masculins, sortit sous appa- 
rence d'un homme, prit le nom de ThEodore (Tädros) et revõtit le froc ange- 


1. Ce paragraphe mangue dans A, Assemanni, Ludolf, Mai, Wüstenfeld et Malan, — 
2. Ce paragraphe mangue dans A, Assemanni, Mai, Wüstenfeld et Malan. 
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ligue. Tous ceux gui la voyaient la prenaient pour un serviteur. Elle montra 
de la dšvotion, supporta toutes les difficultšs de son existence jusgu'ä ce 
gu'elle füt accusee de fornication avec une femme. On la δύ sortir du couvent 
avec [enfant et elle resta sept ans avec lui, bannie dans le desert. Elle sup- 
porta patiemment de nombreuses tentations des demons et toutes sortes de 
tourments de leur part. Puis on Paccueillit dans le couvent. Apres un long 
temps, elle remit son Ame entre les mains du Pšre et obtint la vie (Sternelle) 
avec les sainis, avant acheve sa belle existence. Oue sa priere 8010 avec nous! 
Amen. 


DOUZE DU MOIS DE TOUT (9 septembre. 


En ce jour, se reunit ἃ Ephese (Efesos) le saint concile des deux cents (431 de 
).-C.) : ce futle troisisme des grands conciles, la vingtikme annše du regne de 
Thšodose (Täouddsyous) le jeune, fils d'Arcadius (Arghddyous) fils de Theodose 
Pancien. ἢ fut tenu contre Nestorius (Nestour) gui Etait ” patriarche de Cons- 
tantmople (El-Oostantinyah). Celui-ci pretendait gue sainte Maric n avait pas 
enfante un Dieu incarn6, mais simplement un homme; puis, gu'ensuite lefils de 
Dieu 6tait descendu en lui, non pas par union, Mais par (ua aete de sa) VO- 
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lontš et gu'ainsi il y avait deux natures et deux personnes dans le Messie. Ces 
Päres furet reunis ἃ cause de cela. [15 discutšrent avec {πὶ ἃ ce sujet et ils lui 
prouverent gue celui gui etait n6 de la Vierge Stait un Dieu fait homme, con- 
formement ἃ la parole de Pange : Le seigneur est avec toi, et celui gui naitra de 
toi est saint et il sera appele le fils du Tres Haut'; et ἃ celle d'Isaie (Ich'aya) : 
La Vierge deviendra enceinte et mettra au monde un fils gu'on appellera du nom 
(Emmanuel ("Ammänouyil)*; et aussi : Une tige forte sortira de Jesse (Isä), 
et celui gui en sortira sera un espoir pour les nations*. Notre pere, le saint 
Anbä Cyrille (Kirlos) et le concile le blämõrent et lui apprirent gu'on ne peut 
sEparer les natures apres union; nous disons guil n'y a gu'une seule nature 
pour Dieu le Verbe incarn6. Mais il ne renonga pas ἃ son infidelite et n'aban- 
donna pas sa doctrine. Alors notre pere Cyrille et le reste du concile le me- 
nacerent d'excommunication; il n'accepta pas (de se soumettre) : 115 Vexcom- 
munierent et le deposerent. Ils štablirent gue la Vierge a enfant Dieu le 
Verbe incarne; ils fixörent aussi dans ce concile et dšfinirent des dogmes 
11 cxistent encore chez les croyants. Si Von dit gu'aujourd'hui les Nesto- 


1. Luc, τ, 28, 32. — 2. Isaie, vu, 14. — 3, Igaie, xi, 1. 


14 


[47] 13° TOUT (10 SEPTEMBRE). 264 
3.0 as ärid ῳ apbdEL τ lin 35158 V pad OLLI NIS ὧν 
ps kaksus "ka Vis Ὁ Jud Ali? ola jam ὧδ ρρῶν το pop)? apiitaes $ 
ph ds VI agdls ἰόν» ἀκ BAB VA OJ aga οἱ Τξμαι 
Aia poll eliidi αἱρεῖ, 15 pia 5 Paal elael Jä kai Vint 4551? 
ὑμαὶ Las 15, SS ΝΣ ἜΘΕΟΝ Vi 


Di a pe OI od 


Alb ill ἰδ og ja jka ἱρῶν ὥρων ἃ ja VN δὶς, Κ᾿ λα 11 5} 
olla λα) lgs ätt θυ ΟἹ 6 να 0 οὶ «Aadi ka KEETA, 


1. B põ — 2. A μα J3. — 3. B Orn. ΙΝ --- ha, A retes: -- Ὁ. Β γον: — 
6. B op. —7.B om. ... kai, —8. Ad ΟΝ, —9.B (1. eb...) Ai JI — 10. 
Lud. om. hanc sectionem et addit commemorationem 5. Thomae. — 11. B om. les 134. 
— 12. A om. At. — 13. A ἘΌΝ -- 14. Bird. — 15. A on. 3250. — 16. Lud. 
om. hanc sectionem. — 17. B add. A. — 18. A MA. — 19. A 8.008}, -- 20. Β 


add. ἰ,). — 21. BLjäim. — 22. B om. ,. 


rieas ne diseat plus cela, nous repondrons gue par suite de leur mElange 
avec les Jacobites de VOrient et de la Syrie (Es-Siryän) et de leur frEguenta- 
tion, une partie d'entre eux a renonce ἃ guelgues-unes de ses opinilons cor- 
rompues. Nous demandons ἃ Notre-Seigneur et ἃ notre Dieu, ἃ notre 
Sauveur, Jesus le Messie, de nous guider vers la voie du salut: ἃ lui gloire, 
honneur et adoration maintenant et jusgu'ä la fin de tous les siecles! Amen. 

En ce jour nous celebrons la translation des membres de saint Cl6ment 
(Klimans) et des martyrs ses compagnons dans la ville d'Alexandrie (E/-Iskan- 
daryah). Oue leur priere soit avec nous! Amen '. 


ns” 
TREIZE DU MOIS DE TOUT (10 septembre). 


En ce jour a lieu la comm6moration du grand miracle gue fit saint Basile 
(Bäsilyous), kvõgue de Cšsarde (Oaisäryah) de Cappadoce (El-(Jabddougyah), ἃ 
Voeeasion d'un serviteur * σαὶ Etait epris de la fille de son maitre et brülait de 


| 1. Ludolf et le synaxaire de Wüstenfeld ajoutent a cette date la commemoration de 
Larchange Michel gui mangue dans A, B, Assemanni, Mai οἱ Malan. 
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passion pour elle. 1] sõadressa ἃ Satan, Pennemi de notre race, par lintermõ- 
diaire d'un magicien infidele. Celui-ci €erivit pour lui un papier et le lui remit 
en lui ordonnant d'aller ἃ un des tombeaux des infideles, de se tenir sur l'un 
d'eux dans la premiere moitid de la nuit et de lever la main oü se trouvait le 
papier. Ce mistrable serviteur accepta cette recommandation. Tandis gu'l 
štait debout, le papier dans sa main, un des demons vint ἃ lui, le prit par la 
main οὐ Vamena devant son maitre Satan. Celui-ci prit le papier et dit : 
« Tu erois en moi, ὁ homme? Tu es infidele ἃ ton Messie et tu ne reviendras 
pas ἃ lui aprös l'aceomplissement de ton dtsir? » — Ce malheureux rkpon- 
dit affirmativement : « Oui, seigneur. » Iblis le trompeur, le perfide, ajouta : 
« Ecris-moi, de ta main, gue tu feras cela. » II eerivit ce papier, renia le 
Messie notre Dieu, crut en Satan notre ennemi et se separa de lui en corps 
apres s'õtre uni ä lui en coeur et en äme. Alors le dmon enfiamma le cour de 
la jeune fille, la fille de sou maitre, d'amour pour lui. Elle ne put suppor- 
tee d'etre separee de lui, en informa son pöre etlui dit : « 51 tu ne me ma- 
ries pas ἃ notre serviteur un tel. je me tuerai. » La chose fut põnible ἃ son 
pere; il pleura et voulut Jui faire prendre patience; elle ne voulut pas se 
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resigner : mais son amour et sa passion pour lui grandissaient. Graignant 
gu'elle ne se tuät et ne se deshonorät, il cousentit ἃ la ivrer ἃ son servi- 
teur. Cet esclave la regut de son pere, la fit entrer chez lui et satisiit sa pas- 
sion. Elle resta chez lui pendant longtemps, alors gue son pere et sa mere 
redoublaient de larmes et de gemissements devant Dieu pour guil eüt pitiö 
d'eux et fit cesser leur chagrin. Notre Seigneur le Messie exauga leur de- 
mande : il agrea leur soumission, Eveilla 'esprit de la jeune femme et lui 
montra gue 1'homme gu'elle aimait n'Stait pas chrõtien, puisgue, depuis tout 
le temps guelle demeurait avec lui, elle ne [avait pas vu entrer ἃ Ieglise, nl 
prendre part aux saints mysteres, ni se signerde la croix vivifiante. Alors 
elle pleura et se repentit. ” Ouand le serviteur apprit cela delle, il le nia, mais 
elle lui repondit : « Si tu es chretien et si ce gue tu dis est vrai, entre avec 
moi ἃ Peglise et entends la messe devant moi ». — Lorsgu'elle eut insiste, il 
lui raconta tout ce gui lui õtait arriv6 ἃ cause delle. En apprenant cela de 
son propre aveu, la jeune femme pleura sur elle-meme, s'adressa des reproches 
et sempressa d'aller trouver la colonne de PEglise et son Aambeau, saint Ba- 
5116. övegue de Cesaree. Elle lui apprit ce gui etait arrive, pleura ἃ ses pieds 


et lui demanda de la proteger et de la sauver. Le saint envoya chercher le ser- 
i 19 
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viteur, siinforma pres de lui de son aventure et de ce guilui stait arriv6 avec 
les inüideles. 11 lui demanda aussi : « Desires-tu redevenir chrõtien ? » — L'au- 
tre accepta en pleurant et dit : « Oui me guidera, seigneur? » — Le saint le 
regarda, le signa de la croix sainte, [enferma chez [αἱ et lui prescrivit une 
priere gu'iil devait rEpeter pendant trois jours. Puis il partit et pria lui-meme 
pour lui pendant trois jours. Ensuite il le visita; le jeune homme lui ap- 
prit gu'il 6tait en butte aux clameurs des demons gui lui montraient 1'Eerit et 
lui adressaient des reproches. II calma sa terreur, lui donna un pain et le 
ramena ἃ sa place. Puis il partit et pria encore pour lui pendant plusieurs 
jours. Apres cela, il revint le visiter, le jeune homme lui dit: « 'entends leurs 
cris, mais je ne les vois pas ». Le saint [ἃ] donna encore un pain et rassura son 
cosur. Puis il le ramena ἃ sa place, s'en alla et pria de nouveau pour lui. A 
['expiration des guarante jours, il vint le trouver et le guestionna sur son õtat. 
Le jeune homme lui apprit gu'il Vavait vu cette nuit, luttant pour lui contre le 
demon et triomphant. Alors le saint convogua les moines des couvents et les 
pretres : 15 prierent cette nuit tout entiere. Le lendemain ils amenörent 
dans Peglise sainte : le peuple de la ville 6tait present. Le saint leur pres- 
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crivit ἃ tous de lever les mains, de prier Dieu, de le glorifier en disant : 
« Seigneur, aie piti6! » 118 le Arent et rie cessõrent de crier: « Seigneur, ale 
pitie! » jusgu'ä ce gue le billet gue le jeune homme avait derit pour Satan 
tomba au milieu de Vassemblee. Le saint! ouvrit, le lut au peuple, benit le 
serviteur, le δ participer ἡ aux saints mysteres, le remit ἃ son Epouse et les 
benit tous deux. [15 partirent joveux et contents de leur delivrance et du par- 
don de leurs pechds. Ensuite il leur fit embrasser I'6tat monastigue, et 115 
obtinrent le salut gternel. Oue son intercession et sa bEnediction nous pro- 
tegent contre |'ennemi acharne jusgu'au dernier soufiie! Amen. 


GUATORZIEME JOUR DE τοῦτ (11 septembre.. 


-*En ce jour, s'endormit dans le Seigneur saint Agathon (Aghätou)* lestyhite : 
il õtait de la ville de Tanis”; ses parents õtaient deux saints, craignant Dieu, 
aimant ἃ faire Vaumõne et ἃ avoir pitiš des malheureux. La pensše d'etre 
moine domina son cosur de tout temps. Le nom de son põre Stait Maträ; celu: 


1. Mangue dans Ludolf. — 2. Malan : -Aghata. — 3. Malan : Zensus. 
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de sa mere, Marie (Maryam). Ouand il eut trente-cing ans, il alla trouver un 
pretre et sattacha ἃ PEglise sainte. Nuit et jour, il demandait ἃ notre Sei- 
gneur le Messie de lui faciliter le moyen de sortir de ce monde et daller 
dans le desert. Notre Seigneur le Messie lui rendit ais6 de sortir de la 
ville 1 11 alla ἃ Mar6otis (Maryout) et de lä dans le desert. Un ange du Sei- 
gneur lui apparut sous 'apparence d'un moine et Vaccompagna pendant toute 
la traversše du desert, jusgu'a ce gu'il/'amena au couvent de saint Macaire 
(4bou Magär). II alla trouver les saints vieillards Anbä Abraham et Georges 
(Djdourdji) et se fit leur disciple. 11 resta pres d'eux pendant trois ans. Apres 
cela, ils le firent tenir debout, en face de Vautel, devant Vhigoumene Anbä 
Jean (Foudnis); puis ils restõrent trois jours ἃ prier sur les võtements dont 
ils le revetirent; ils le ceignirent du froc celeste. A partir de ce moment, il 
s'adonna ἃ de nombreuses adorations, ἃ des jeünes incessants, ἃ des prieres 
continuelles : il couchait sur le sol jusgu'ä ce gue sa peau se collät ἃ ses 08. 
II $tait continuellement occupe ἃ prier et ἃ lire la vie de Simon (Sim'dn) le 
stylite: il enviait son existence; l'idde de la reclusion se presenta ἃ son €S- 
prit. I demanda ἃ ce sujet conseil aux peres; ils approuverent son desseln. 
Il recut d'eux une priere et partit pour le Εἰ dans un des cantons de Sakha. Lä, 
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il se tint dans une petite eglise. ” Puis les fideles lui elevõrent une colonne 
sur laguelle il monta. — De son temps apparut un homme, dans leguel õtait 
un demon rebelle gui trompait souvent les gens : il sasseyait au milieu 
de Tõglise ayant autour de lui une foule gui Pšeoutait; ils avaient avec eux 
des branches d'arbres. Le saint envova apres lui, le ft venir, pria sur lui et 
le debarrassa de Vcsuvra demoniague par laguelle il stupehait les gens. — 
De mõme, uns femme Gisait gu'Abon Mina lui parlait : elle abandonna les 

gens de son pays. On ereusa un puits sous Vinvocation de saint Abou Mind 
VOUT SUST de 88 ma Jadie guicongue SV baignerait. Le saint ne cessa de 
prier sur la femme jusgu'a ce απ Pesprii de Satan sortiid elle et il ordonna 
aux gens du pays de combler le puits. — Un autre prenait les possedes et 
les battait; ils etatent debarrassfs des CE ons pour guelgue temps. Les gens 
srovaient gu'i! chassait les demons. Une foule de possedts se rassembla 
pres de ini. Le ἮΝ envõva vers lui ἃ pisi reprises, mais il n'obeit pas 
ce gu'ur jour, le gouverneur passant 


et ne renonca ἃ son orgueil jusguä 


var lä, ces posstdis 40: štaient chez cet ΠΟΙᾺ 


7 


mme e ΤΣ τος Alors il 16 fit 


alsir el chäiler jusgu ἃ la mort. — Una autre [o015, un pretre commit le peehe 
NA oitiö de son corps fu; para- 
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. de fornication avec une femme dans legi 
Ivsše. On le porta au saint gul pria sur [π| et le gušrit apres lui avoir impose 
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pour condition de ne plus s'acguitter des fonctions du sacerdoce pendant le 
reste de sa vie. — Le saint fit beaucoup de miracles de ce genre en gušris- 
sant les malades et les infirmes. Les demons lui apparnrent sous Papparence 
d'anges, parlant mõlodieusement et lui souhaitant le bonheur; il reconnut 
leur ruse gräce ἃ la puissance de notre Seigneur le Messie, ft le signe de-la 
croix sur eux et ils partirent en deroute. Ouand Dieu voulut lui accorder le 
repos des fatigues de ce monde, il fut atteint d'une courte maladie et remit son 
äme entre les mains du Seigneur. Les gensgui profitaient de ses exhortations 
et de ses enseignements se rassemblõrent autour de lui et pleurörent beau- 
coup de perdre ce pere excellent et de devenir orphelins. La durše totale * de 
sa vie fut de cent ans, desguels il passa guarante dans le monde, dix dans le 
desert et cinguante dans la reclusion. Oue sa priere soit avec nous! Amen. 


OUINZIEME JOUR DE TOUT (42 septembre). 
' En ce jour mourut martyr le saint, Vapõtre Etienne (Estifänous), chef des 


t. Le rõeit du martyre de saint Etienne ne se trouve, ἃ cette date gue dans le manus- 
crit A et dans Ludolf, Assemani et Mai. | 
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diacres, le premier des martyrs, au sujet duguel VEcriture a rendu ce t6- 
moignage gu'il Gtait plein de gräce οὐ de force et gu'i! faisait des miracles 
et des prodiges dans le peuple. Les Juifs Penvierent, se saisirent de lui ct 
Pamentrent ἃ leur synagogue en disant: « Celui-ci blaspheme contre Dieu et 
- econtre Moise (Mousa); il dit gue Jesus changera la loi de Moise et detruira cet 
endroit saint et pur ». Puis ceux gui assistaient au jugement virent gue son 
visage tait comme celui d'un ange de Dieu. Ouand on lui demanda : « Est- 
ce gue tout ce gu'on dit de toi est vrai? » il Paliirma avec ferveur ct leur 
parla d'Abraham (Ibrahim), de sa sortie de Harrän, de sa circoncision, de la 
naissance d'Isaac (Ishag), de Jacob (Ya'gou)) et de sesils, de la vente de Jo- 
seph (Yousof) : il leur rappela comment il avait apparu ἃ ses fröres et les 
avait appelds; il continua son recit jusgu'ä la construction du temple, puis il 
conclut en disaut: Tõtes dures, cceurs fermes, vous vous õtes: en tout temps re- 
voltes contre Dieu et VEsprit-Saint comme vos peres gui ont chasse les prophetes gu? 
leur annonraient la venue du Messie, de celui gue vous avez crucifie et abandonnr, 
gui est ressuscite d'entre les morts. En Dentendant, ils grincerent des dents contre 
lui, mais saint Etienne etait rempli par la foi et VEsprit-Saint - il leva les yeur au 
ciel et vit la gloire de Dieu et Jõsus le Messie debout a la droite de Drcu '. Les 
Juifs se bouchšrent les oreilles, le prirent, lui jetšrent des pierres, remirent 
ses võtements ἃ Saul (Chawoul) le mõme gue Paul (Boulos), firent sortir le saint 
de la ville et le lapiderent. IL tomba sur ses genoux en disant : Seigneur, rervis 


1. Actes des Apötres, vii, 31-39. 
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mon äme'. Puis 11 ajouta : Seigneur, ne leur impute pas cette faute*. Ouand 
il eut amsi parle, il s'endormit dans le Seigneur. Des fidöles emportörent son 
corps et gemirent sur lui; puis 115 Penterrõrent. Oue sa priöre soit avec nous! 
Amen. 

"En ce jour, nous cölebrons la translation du corps de saint Etienne', le 
premier des martyrs et le premier des diacres. Voici comme la chose arriva. 
Depuis sa mort, il s'etait $could beaucoup de temps, plus de trois cents ans. 
Apres gue regnait Constantin (ostantin) et gu'une belle adoration de Dieu 
s 6tait repandue, il y avait un homme du village dans leguel le corps sacrf se 
trouvait enterrš et gui se nommait Kefr Gamaliel (Djamälyäl), pres de Jõrusa- 
lem (Ourichelim). Le nom de cet homme etait Lucien (Loukyänous). Le martyr 
lui apparut plusieurs fois en un jour, lui fit connaitre Vendroit et lui apprit son 
nom. L'hommealla en informer [Švegue de Jerusalem. Celui-ci se leva, prit 
avec luideux Evegues et le clergd et vint ἃ cet endroit. On creusa A cette 
place : un grand tremblement de terre arriva et un cercueil dans leguel se 
trouvait le corps du saint apparut : des senteurs de pariums preeieux s'en ex- 
halžrent et ['on entendit les voix des anges gui louaient le Seigneur en disant : 
Gloire ä Dieu dans les hauteurs et paix sur la terre et joie pour les hommes: 


1. Actes des Apõtres, vii, 58. — 2. Actes des Apõtres, vii, 59. — 3. Le rõcit de la 
translation du corps de saint Jitienne rempiace le pröcedent dans B, le synaxaire Sthio- 
pien et ceux de Wüstenfeld et de Malan. 
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1. B hp). 


ces chants furent rõpt€s dix fois. Les caefs du clergõ se prosternerent devant 
le cercueil; puis 115 1'emportõrent avec des hymnes et des cierges jusgu'ä ce 
gu'ils le firent entrer dans Sion (Sihoun). Apres cela, un homme gui se Bom- 
mait Alexandre (Εἰ Iskandarous), des gens de Constantinople (E? Oostantinyah), 
lui bätit une eglise magnifigue dans la ville de Jõrusalem. Le corps sacre Y 
fut transporte. Cing ans apres, Alexandre mourut : sa veuve | enterra ἃ cöte 
du cercueil du saint. Au bout de huit aps, il arriva gu'elle partit pour Cons- 
tantinople. Elle voulut emmener son mari :elle alla ἃ cet endroit et prit le 
cercueil dans leguel se trouvait le corps de saint Etienne, croyant gue c'Etait 
celui de son mari : ceci arriva par un dessein de Dieu. Puis elle le transporta 
a Ascalon ('Asgalän) et de lä, elle sembargua sur un vaisseau gui ailait ἃ 
Constantinople. Ouand on fut en pleine mer, on entendit venir du cercueil des 
louanges et des hymnes en grand nombre. La femme s õtonna, examina le 
cercueil et reconnut gue e'$tait celui gui contenait le corps du saint. Elle 
comprit gue c'6tait par ['ordre de Dieu, gu'il soit loud. Il ne lui etait pas 
possible de revenir : elle en remercia Dieu. Ouand ils furent entres ἃ 
Constantinople, elle alla trouver [empereur et Linforma de laFfaire. 1 sortit 
avec le patriarche, tous les prõtres et le peuple de la ville; 1ls transporterent 
le cercueil sur leurs špaules jusgu'au palais impõrial. Dieu fit apparaitre, 
στᾶσα ἃ lui, dans le vaisseau et dans le palais de Iempereur des miracles 
nombreux et considerables, entre autres celui-ci : on le transporta sur un char 


272 STNANAIRE ARABE JACOBITE. [38] 


9 45 κὰν Πα Ai sd kap op piki ΨᾳᾳΝΙ ed οἱ 151. 
οὐ t von Ὁ ὧδ 1) pn ἴμεν ρας ὡ ἢ ἐπ ρων] 
Sidi μὸν 15n pandi μὰ τὰς. 50} (οἱ Οὐ paks 5 ὼς pl void a 
orel al δ pas las OSS No op gli Je i tall ka 
M silma Ka Ou) ὁ οἱό Järs op gi V jadal apäil Lal 1552 


js je 4 Js ajal 0 οὐδ padill janu US orgu 2% BIS 
AS pall | Gi ἢ Aeg paali Bale ae ὦν 131 3,15 Li JV 
mõ ὁ ὦ. ON μ andis ülde opile AKI dl μοὶ. s jäid 
tia län As 45 συ ojaks ὁ jonts te) His pl pott pia el ad 
elo ds Ol al ülde οι jan Ὡς aas κα pund ἕδνα 333 


1. B ood «jõ. — 2. B, Mai, Lud., Malan, Wüst. et Aeth. om. hoc caput et addit 


Acth. commen. Petri abbhatis. 


traind par deux mulets. ()uand on ai: va ἃ un endroit appele Constantin (os- 
tantinyous), — c'õtait lä gue le saint » ulaitštre placd, — on poussa les mulets, 
mais ils n'avancörent pas. Ouand on les frappa, on entendit la voix de l'un 
deux gui disait : C'est ici gu'il convient de dposer le saint. Tous ceux gui 
Pentendirent s'etonnerent et reconnurent gue Celui gui avait fait parler 1᾽ ἃ- 
nesse de Bala'am Limposteur avait fait parler les mulets gui transportalent 
le corps du saint. L'empereur ordonna gu'on construisit lä une tglise; elle 
fut bätie, et il y deposa ce tresor p-*cieux, le corps du saint apõtre Etienne. 
Oue sa priere 501} avec nous et avec 'äcrivain! Amen, amen. 

'En ce jour, saint Leontios (Landyänous) souffrit le martyre. N vivait au 
temps de Maximien (Maksimyänous), Vempereur infidele, dans le pays de Syrie 
(Souryäh). Ouand celui-ci entendit parler du saint et de sa dõvotion, ille δὲ 
venir et lui proposa une grande guantitš de recompenses et de richesses 51] 
abandonnait le culte dw Messie et 51} adorait ses idoles. Le saint se mogua 
de ses propositions, les traita avec mepris, maudit ses gõnerositšs et dedal- 
gna ses tourments et ses reproches. L'empereur ordonna de lattacher ἃ des 
chevalets et de le broyer, puis on le frappa avec des massues. Ensuite, on fit 
bouillir de Vhuile et de la graisse dans une marmite et on 1Ὑ jeta. Pendant 
ces tourments gu'il supportait avec patience, le Messie le fortifiait et le 


1. Le recit gui suit n'est donne gue par A. Dans le Synaxaire Sthiopien, il est remplaee 
par Ja commemoration d'abbä Pierre. 
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maintenait intact. OJuand Pempereuz fut fatigut de le tourmenter, il ordonna 
de lui trancher la tõte, ce gui fut fait. Le saint regut la couronne du martyre. 
SOR corps produisit des prodiges et des miracles nombreux, si bien gue sa 
reputation se repandit dans toute la terre de Syrie et gu'on Eleva, sous son 
invocation, des Eglises et des couvents. Dans un de ces couvents, fut baptisd 
notre põre saint S€vere (Sdouirous) le patriarche. Oue sa priere soit avec 


. pous! Amen. 


SEIZIEME JOUR DE τοῦτ (43 septembre.. 


' En ce jour, nous cölebrons la consšeration des eelises de la Resurrection. 
La sainte reine Helene (Hrlänah), la vingtieme anne du regne de 508 [5 Cons- 
tantin (ostantin), apres la reunion du saint concile de Nicte (Nigyah), prit des 
richesses considerables et dit ἃ sonfils : « J'ai fait voeu d'aller ἃ la sainte Resur- 
rection et de chercher le bois de la Croix salutaire. » L'emperenar s'en rejouit, 
envoya avec 6116 des soldats etlui remit des sommes importantes. A son arri- 
võe, apres avoir ἐξέ benie aux endroits sacres, 6116 chercha le bois de la Croix 
et le trouva apres une grande peine : elle le glorifia considerablement et tui 
rendit des honneurs importants. Puis elle resolut de construire les Eglises de 
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la Resurrection, du Golgotha (Εἰ Djaidjalah), de Bethlõem (Bett-Laham), de la 
Grotte, de Gethsemani (Εἰ Djismänyah) et le reste des Eglises. Elle dšcida gue 
ce seraitincruste de pierreries, travailld en or et en argent. ΠΠ y avait ἃ Jeru- 
salem (Εἰ Gods) un saint $võgue; illui conseilla *de ne pas le faire et lui dit: 

« Dans peu de temps, les nations viendront, pilleront cet endroit et tout ce gue 
tu auras fait sera detruit et emporte. 1] vaut mieux gus tu eleves un bel edifice, 
sulvant la coutume, et gue tu donnes le reste de Var gent aux pauvres. » Hille 
accepta cet avis, lui remit des richesses considšrables, le chargea de les em- 
ployer, revint trouver son {15 et Vinforma 49 ce gu ἘΠ avait fait, 1| en fut 
joyeux, envoya d'autres richesses et des surveillants pour le travail, et il d6- 
cida gu'on paierait intšgralement aux ouvriers leur salaire ἃ la fn de chague 
Jour pour Gviter leurs clameurs, ce gui aurait excitš contre lui la colere de 
Dieu. Ouand la consiruction fut finie, en Van 30 du regne de Constantin, il 
envoya des vases et des võtements d'un grand prix et manda au patriarche de 
Constantinople d'emmener ses övõgues, ἃ Aihanase (4ranäsyous), patriarche 
d'Alexandrie (Εἰ Iskandaryah) de prendre aussi les siens, de se joindre au pa- 
triarche d'Antioche (Antäkyah) et ἃ celui de Jerusalem et de consacrer les egii- 
ses gul avaient ete bäties. Ils se rassemblerent tous, resterent jusgu'au 17 de 
Tout, firent (ce jour-lä), avee la croix, le tour de ces endroits saints, y adore- 
rent le Seigneur, ofrirent le saint sacrifice, glorifierent la croix et Vadorerent, 
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- puisils repartirent en paix pour leurs sišges. Oue leurs prieres et leurs be- 


nedictions nous protegent jusgu'ä notre dernier souffle. Amen. 


DIX-SEPTIEME JOUR DU MOIS DE τοῦτ (44 septembre.. 


- En ce jour a lieu la commmoration de la Croix glorieuse, celle de notre 
Seigneur Jesus le Messie. C'est celle gue δἰ apparaiire limperatrice chere 
ἃ Dieu, Helene (Hilänah), mere de Constantin (Oostantin), guand elle nettoya 
la colline du Golgotha (Εἰ Djaldjalah) et la trouva. Voici comment cet endroit 
Gtait devenu une colline. Lorsgue les miracles apparurent au saint sõpulcre, 
au point gue les morts et les paralytigues se levõrent, les Juiis iurent ex- 
tršmement fäehts et Arent cette proclamation dans toute la Judee (E! Fahvu- 
dyah) et ἃ Jerusalem (Ourichelim) : « Oue guicongue bhalaiera sa maison et aura 
de la poussiere chez lui ne la jette gue sur le tombeau de Jäsus le Nazaršen. » 
Il se passa de la sorte plus de deux cents ans, et cet endroit devint une col- 
line considerable. Alors arriva Helene gui empächa les Juifs ide continueri. 
Elle en emprisonna ” plusieurs jusgu'a ce gu'ils lui eussent fait connäitre !en- 
droit; elle mit au jour la sainte croix, lui bätit une egiise, et la consacra; on 
cslebra la fete, le 17 de Tout. Les chretiens se mirentä v aller cn pelerinage, 
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aussi nombreux gu'au jour de la resurrectton. Il arriva gu'un homme nomme 
Isaac le Samaritain (Zshag es Sämiri) marchait, lui et les siens, sur la route 
avec le peuple :il blämait des gens gu: prenaient de la peine et de la fatigue 
et allaient se prosterner devant un morceau de bois. Dans le peuple, 10 
avait un saint pretre nomme Eukhides (Aoukhides). En route, on eut soif et 
on ne trouva pas d'eau. On arriva ἃ une citerne oü 1] ny avait gue de Peau 
infecte et saumätre. Les gens furent en proie ἃ une vive angoisse. Isaac se 
mit ἃ les plaisanter. Le prõtre fut saisi d'une ardeur divine et se disputa avec 
Isaac le Samaritamn. Celui-ci lui dit : « 51 je vois guelgue chose de fort accom- 
pli au nom de la Croix, je croirai au Messie. » Le prõtre pria sur Peau infecte ; 
elle devint douce; tous les gens et leurs montures en burent. Ouant ἃ Isaac, 
lorsgu'il alla vers ses outres oü ἐξα! l'eau, illes trouva remplies de vers. [/ 
alla trouver le saint pretre Eukhides, tomba ἃ ses pieds et crut ἃ notre Sel- 
gneur le Messie. Il but de leau: celle-ci eut la vertu d'etre douce pour les 
lideles et amere pour les infideles. 11 y apparut une croix lumineuse; on 
bätit une eglise sur la citerne. Puis, guand Isaac arriva ἃ la ville de Jerusa- 
lem (Ei (Jods), il alla trouver ! švõgue gui le baptisa. Ensutte il sen alla, avec 
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sa famille, et ils furent croyants. Ouant ἃ Papparition de la croix gloricuse, 
6116 eut lieu le 40 de Barmahät et, comme on ne pouvait pas celebrer sa fete 
pendant le jeüne, on la plaga le jour de la consõcration de son Eglise gui est 
le 17 de Tout. C'est aussi le jour de la decouverte du sõpulcre. Gloire ἃ notre 
Seigneur Jesus le Messie, ἃ present, dans les temps des temps et dans les 
siecles des siecles. Amen. 

' Ce jour-lä s'endormit dans le Seigneur Theognoste (Tdoughnostd). Elle 
vivait au temps d'Honorius (Anouryous) et Arcadius (Arghidyous) les deux 
empereurs vertueux. Un jour, “des ambassadeurs du roi de iInde vinrent 
trouver ces empereurs avec un cadeau. A leur retour, ils trouverent cette 
vierge Thõognoste ayant ἃ la main un livre oü elle lisatt. Ils s'emparerent 
delle et'emmenžrent dans leur pays oü elle fut mise ἃ la tete des serviteurs 
du roi et de ses femmes. 11 arriva gue le fils du roi tomba gravement malade : 
elle le prit dans ses bras et fit sur lui le signe de la croix; 1 guerit sur le 
champ. La nouvelle s'en repandit dans le pays: ἃ partir de ce jour, la sainte 
ne fut plus considerde comme une esclave, mais comme une princesse. ll ad- 
vint gue le roi partit pour la guerre; 1 fut surpris par des tourbillons de pous- 
siere etdes tenebres. 11 songea en lui-meme au signe de la croix gue faisalt 
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Thtognoste et le traga sur le vent :le ciel devint serein et il šerasa ses en- 
nemis gräce au signe de la Croix. Ouand il revint de la guerre, il se jeta aux 
pieds de la sainte, et lui demanda de lui confšrer le saint baptšme, ἃ lui et 
aux gens de cette contree. Thšognos'- leur fit connaitre gu'il ne lui tait pas 
permis de baptiser guelgu'un. Alors 118 envoyörent vers [empereur Honorius, 
lui apprirent leur conversion ἃ la foi de notre Seigneur le Messie et lui de- 
manderent de leur envoyer un pretre pour les baptiser. 11 leur adressa un 
saint prõtre vout ἃ Dieu gui les baptisa tous et les fit participer au corps 
et au sang du Messie. La vierge se rõjouit beaucoup de sa venue; ils se be- 
nirent reciproguement; elle construisit pour elle un couvent oü 58 rassem- 
blärent präs d*elle de nombreuses vierges gui aimaient Sa mantiere de vivre. 
Ouant au prötre, lorsgu'il revint trouver 'empereur et σα Vinforma de la 
conversion des gens de cette contree ä la foi de notre Scigneur le Messie, 
le prince se rejouit heaucoup. 11 s'entendit avec le patriarche pour sacrer 
kvõgue ce prõtre : ille sacra et le renvoya vers ces gens dont les Ames furent 
rejouies. Ils'avaient bäti une egiise maguifigue, mais ils n'avalent pas de 
colounes ;il y avait lä un grand temple paicn gui en renfermait de belles. 
La sainte pria avec des larmes notrc Seigneur le Messie et les colonnes 88 
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 t+ransporterent de leur place dans 1 ἐρίϊβο. Les fideles glorifierent notre Sei- 

gneur le Messie, et ceux gui štaient restes dans lidolätrie revinrent ἃ la con- 
naissance de notre Seigneur le Messie. Ouant äla vierge, elle se rejouit de ce 
4] €tait arriv6; * ensuite, elle mourut dans ce couvent, au milieu des vierges. 


(Jue sa priere soit avec nous! Amen. 


DIX-HUITIEME JOUR DU MOIS DE Τοῦτ (45 septembre). 


'Nous celebrons la fšte du martyr saint Mercure (Margouryous) ? : cstait 
un mime; au commencement il n'$tait pas chrõtien. Lorsgue Constance, 
(Gostos), 815 de Constantin ((ostantin) Vempereur, s*endormit dans le Seigneur, 
(361 de I.-C.), il eut pour successeur Julien ( Foulyänous) Vinbdele gui fit põrir 
saint Mercure. Cetinfidele Stait fils de la βοὰν de Pempereur Constantin et 
il rEtablit le culte des idoles. A cause de lui une foule de martyrs furent im- 
moles. Un jour, ἃ Vanniversaire de sa naissance, il rassembla des musiciens 
et des mimes, parmi lesguels štait ce saint, etce prince apostat lui ordonna de 
parodier les chrštiens. 11 obeit, et lorsgu'il fut arriv6 ἃ la parodie du saint 


1. Cette commõšmoration mangue dans Ludolf. — 2, 11 est appele par erreur Porphy- 
rius dans le Synaxaire de Wüstenfeld et dans celui de Malan. 
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bapteme et gu'il fit sur!'eau le signe de la sainte croix, au nom du Pere, et du 
Fils et de PEsprit-Saint, le Seigneur illumina son esprit et lui fit voir la gräce 
divine gu! descendit sur 'eau et une lumiere gui la couvrit. Sur-le-champ, il 
se depotilla de ses võtements, plongea trois fois dans leau, puis il en sortit, 
remit ses habits et confessa gu'il õtait chrõtien. L'empereur lui fit des promes- 
ses et des menaces, chercha ἃ Ven dõtourner et äleffrayer, mais il repštait : 
« Je suis chretien ». 11 dkcida de luitrancher la tõte. Le saint recut le don du 
martyre; il fut jugd digne de la couronne du martyre, gue son intercession soit 
avec nous! Amen. 

En ' ce joura lieu aussi la comm6moration dEtienne (Estifänous) le prõtre, 
et de Nicftas (Mikitd)* le martyr. Oue leur priere soit avec nous! Amen. 


DIX-NEUVIEME JOUR DE TOUT (46 septermbre);. 


*Commõmoration de saint Gregoire (Aghrighouryous) patriarche d'Armnie 
(El-Armen) gui fut martyr sans effusion de sang. Voici comment : 1] se fit es- 
clave dans le pays d'Armõnie au temps de Tiridate (Tirddd) le roi gui Gtait 

1. Cette mention mangue dans les Synaxaires de Ludolf, de Wistenfeld et de Malan. 
— 2. Assemani : WMelita. — ὃς Mangue dans Ludolf. 
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infidele. Ouand celui-ci entra dans le temple des idoles pour offrir de 1 encens 
et invita le saint ἃ en faire autant, ilne le fit pas. Le roilui fit souirir toutes 
sortes de chätiments douloureux et le tourment du feu : ἃ la fin,il le δὲ 
jeter dans une citerne vide oü il demeura * guinze ans. Il y avait pres du 
palais une vieille femme veuve, gui eut une vision. Une voix lui disait : « Fais 
un pain et jette-le dans la citerne ». Elle agit de la sortejusgu'ä la in des guinze 
ans, lorsgu'il arriva gue le roi fit perir les vierges, c'est-ä-dire Repsima (Artb- 
sima), Agatha (Aghätä) et leurs compagnes; alors il le tira de la citernc. On 
trouvera le reste de son histoire, exacte et complete, au guinze du mois de 
Koihak. Oue son intercession et sa benediction soient avec nous! Amen. 


VINGTIEME JOUR DU ΜΟΙΒ ΡῈ TOUT (47 geptembre). 


En' ce jour, sendormit dans le Seigneur le saint pere, le bienheureux 
Athanase (Atanäsyous), le vingt-huitieme patriarche d'Alexandrie (El-Iskanda- 
ryah). Ce pere vivait dans cette ville. Lorsgue le pere abba Pierre /(batros) 
s*endormit dans le Seigneur (490 de J.-C.), une troupe d'švõgues et de cheis 


1. Mangue dans Ludolt. 
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s'accorda ἃ faire Athanase patriarche, ἃ cause de la reputation de son ortho- 
doxie dans sa religion et de sa science. C'etait un homme pieux, vertueux, 
rempli de foi; PEsprit-Saint rEsidait en lui. Ouand il devint patriarche, 1] 
garda le troupeau du Messie de la meilleure manitre et le protšgea contre les 
loups ravisseurs du demon par ses exhortations ei ses priöres. Il resta sept 
ans au patriarcat, puis mourut en paix (497 de J.-C.). Oue sa priere soit avec 
nous! Amen'*. 

En? ce jour alieu egalement la commemoration de sainte Theopista (Täou- 
bistah). Cette sainte õtait maride et avait un fils unigue. Son mari mourut 
guand elle Stait jeune : elle se promit ἃ elle-meme d'embrasser la vie mo- 
nastigue : elle commenga par mener üne existence spirituelle, elle jeüna 
continuellement, s'acguitta de prieres reitõrees et multiplia les adorations nuit 
et jour. A la fin, 6116 alla trouver ! Gvõgue Anba Macaire (Magärah), evõgue de 
Nikyous (Manfyouch), se prosterna devant lu1, regutsa bentdiction, lui demanda 
de prier pour elle et de la revõtir de Vhabit moaastigue. L'švõgue lui con- 
scilla de sprouver pendant un an δὲ [αἱ promit gu'au bout de ce temps, il la 


1. Le Synaxaire de Wüstenfeld, comme le Synaxaire Gthiopien. ajoule ἰςὶ la comme- 
moration de sainte Melusina f[lisez Melitina;. — 2. Ce paragraphe mangue dans A et dars 
le Synaxaire ethiopien et ceux de Ludoll, Assemani, Mai et Malan. 
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revõtirait del'habitangeligue. Elle alla ἃ sa demeure, se cloitra dans unc petite 
chambre; son fils, gui avait douze ans, pourvut aux besoins de son existence. 
Elle se livra ἃ des devotions fatigantes et ἃ de penibles exercices de piete. Au 
bout de lannše, l'evõgue oublia gu'il avait promis ἃ cette sainte de la võtirde 
[habit monastigue; il la vit en songe, toute resplendissante. — Elle me dit, 
(raconte-t-il] : € Mon pere, comment mas-tu oubliše jusgu'ä present? Voici 
gue je mourral cette nuit ». II me sembla gue je m Eveillais, gue je pronongals 
completement sur elle la formule monastigue, gue je la revõtais de Phabit de 
religieuse; comme je ne trouvais pas de coiffure, jõtai la mienne de ma tete, je 
la placai sur la sienne, je la ceignis de I'habit sacre; jordonnai ἃ mon disciple 
de m'apporter une autre coiffure guc je mis. Elle avait dans sa main un cru- 
cifix A'argent, elle me le donna en disant: « Mon pere, accepte ce crucilix de 
ton eleve ». A ce moment, je m'Eveillai et je le trouvai dans ma main; jexami- 
nai son travail; il õtait tres beau. Je fus surpris etje louai Dieu. Des le matin, 
je me rendis avec mon disciple ä la maison de cette femme henie. Je trouvai 
son 18 assis. Ouand il me vit,il se leva, vint ἃ ma rencontre en versant des 
larmes abondantes. Je lui demandai la cause de ses pleurs; il me dit : « Ma 
mõre τῇ ἃ appelt au milieu de cette nuit et ma [δἰ ses adieux en me disant : 
« Mon fils, tout ce gue notre pere, Võvõgue, te conseillera, fais-le; ne te sC- 
« pare pas de lui: moi, je vais mourir cette nuit-ci et jirai trouver notre Sc1- 
« gneur le Messie ». Ensuite elle pria sur moi etinvogua Dieu pour moi. Puis 
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elle ajouta : < Observe toutes mes recommandations; ne t'carte pas de Javis 
« de notre pere [õvõgue ». Me voici entre tes mains. » — L'Evõgue alla au 
lieu de reclusion de la sainte et frappa ἃ la porte. Elle ne rõpondit pas. En 
võrit6, dit-il, cette femme benie est morte; et il ordonna ἃ son disciple de bri- 
ser la porte de la cellule. Il le fit. Ouand Põvõgue entra, il trouva la sainte 
morte; 6116 etait ceinte de I'habit gu'il avait mis sur elle en songe pendant la 
nuit. Je trouvai aussi, dit-il, cette coiffure gue jjavais placde sur elle la nuit. 
— Les yeux del'švõguc se remplirent de larmes : il cölõbra la louange et la 
gloire de Dieu gui avait accompli le desir de la sainte. L'$võgue s'assit et 
la mit de ses propres mains dans le linceul suivant la coutume des momes. 1] 
manda les prõtres gui la transportšrent dans la sainte glise et y prononcerent 
sur elle toutes les prieres avec beaucoup d'honneurs. — Il yv avait dans la 
ville un paralytigue tourmente par les esprits malfaisants. Ouand 1] entendit 
les chants des prõtres devant la sainte assemblee, il ordonna aux siens de le 
transporter et de Vapporter lä οὐ etait le corps de la sainte. Lui-memec õtait 
paien. Ouand les siens |'eurent amen6 ἃ Löglise, 1] s'approcha avec ferveur du 
saint corps ct fut guõri sur-le-champ; Satan sortit de lui : 11 se mit ἃ marcher 
en bonnc sant; il crut aussitõt, lui et toute sa famille, ἃ notre Seigneur le 
Messic, etTevõguc les baptisa tous. Tous ceux gui soufraient allaient ἃ la 
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sainte Eglisc, ct des gu'ils avaient touche le saint corps, ils õtarent tous gueris. 
tJuand le gouverncur apprit les miracles gu'il produisait, il alla ἃ Põglise οὐ 
crut au Messic avec la plus grande partic des habitants de la ville. Ensuite, 1 
fit cmporter le saint corps et Venterra avec beaucoup d'honneurs. Gloire eter- 
nellement au gardicn de notre salut, Jesus le Messie, ἃ son Pere le juste οἱ 
a VEsprit-Saint! Amen. 

Ἐπ’ ce joura lieu aussi la commemoration de sainte Melitina (Malis). (Jue 
sa pricre 5010 avee nous! Amen. 


VINGT ET UNIEME Joun DE τοῦτ (48 septembre). 


En ce jour moururent martyrs saint Cyprien° (kibryünous; ot Justine (Vaus- 
tinah;. Ce Cyprien õtaitinfidele et magicien. Il avait Gtudiš la sorcellerie dans 
VOecident et surpassait tous ceux gui 50 trouvaient. Ensuite Vorguril de son 
iniidelite et de sa magiele poussa ἃ venir dans la ville dAntioche (Anlrikguhy pouv 
voir sil sv trouvait, parmi ses habitants, une science supplementaire guil 
apprendrait, sinon ils'enorgueillirait au-dessus des gens. Lorsju'il fut AUTIVE 
a Antioche et gue sa reputation s'y fut repanduc, un jeune homme, fils d'un 


1. Cette mention manrue dans A. Ašssemani, Mai et Mälan. Ludoll ajoulte Li sutute 
Vierwe. — 2. Malan : Cyril. Ludolf: /ibarions. 
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des grands de la ville cntendit parler de lui. H sõetait Gpris d'une vierge chre- 
tienne gui s'appelait Justine et gu'il avait νὰ tandis gu elle allait ἃ Peglise. 
Il brülait de passion pour elle, sans pouvoir rien obtenir ni par promesses, ni 
par argent, ni par menaces de mort, ni par magie. Ouand 1] apprit la nouvelle 
de Varrivõe de Cyprien et sa supõrioritš en sorcellerie sur tous les savants, 
il alla le trouver, se plaignit ἃ lui de son õtat, espõrant * obtenir du soulage- 
ment par son intermediaire. Cyprien lui promit de realiser son espoir; puis 
il mit en ceuvre contrc elle toutes les ressources de son art, sans rien pouvoir 
contre elle. Ouand il envoyait contre elle une des puissances infernales, 
celles-ci la trouvatent priant et ne pouvalent tenir devant elle, loin de la 
combattre. Ouand il fut fatigue et ἃ bout de ressources, il appela les de- 
mons et leur dit : « Si vous n'osez rien contre Justine,-+e redeviendrai chre- 
tien. Le chef des diables mEdita une ruse pour le tromper ». Il fit prendre 
ἃ l'un de ses demons la forme de Justine; 11 apparut sous ses dehors pour 
aller lo trouver : il le devanga et avertit Cyprien de son arrivee. Celui-ci 
cn fut joyeux οὐ resta ἃ Pattendre. (Juand le demon gui ressemblait ἃ Justine 
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entra chez lui, il se rõjouit et se leva pour lembrasser; dans bexces de son 
contentement, il lui dit : « Oue la reine des femmes, Justine, soit la brenve- 
nue! » — A cette seulc mention de son nom, le demon gui ressemblait ä Jus- 
tine devint comme de la fumše et sevanouit avec une odeurinfecte. Cyprien 
reconnut gue c'etait une imposture de Satan et gue le diable ne pouvait tenir 
contre la simple mention de son nom, loin de pouvoir la tromper. 1 se leva 
sur-le-champ, brüla ses livres, regut le baptöme du patrlarche d' Antioche : 
celui-ci le fit moine, et au bout de peu de temps, le consacra dlacre et aussi 
pretre. Ouand il fut avance en mErite et en science ecclõsiastigue, 1 devint 
Gvõgue de Carthage (artädjinnah); il prit sainte Justine et fit delle la supe- 
rieure d'un couvent de religieuses. Ouand le saint concile se reunit ἃ Gar- 
thage, il fut un de ses membres. L'empercur Dece (Däkyous) ayant appris Phis- 
toire de Cyprien et de Justine, les fit venir et leur demanda d'apostasier. 
Comme ils n'obtissaient pas, il leur fit subir de durs tourments et, ἃ la fin, 
leur fit trancher la tete. Oue leur priöre soit avec nous! Amen '. 


t. Le Synaxaire de Wüstenfeld ajoute ensuite, comme le Synazxaire ethiopien, la com- 
mõmoration de la sainte Vierge. 


"vat. 11} 
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Ba AGz, 


VINGT-=DEUNIEME JOUR DU ΜΟΙ DE TOcT (49 septembre). 


kn ce jour moururent martvrs saint Cotvlas (Koutclis)* ot sa soeur Axoui 
(Arsond), enfants de Šapor (Sii/ouri τοι de Perse, et son ami Tätäs. Sapor ado- 
rait le fen et le solcil * ct perstentait beaucoup les fdeles; personne, dans son 
pay's, n'osait mentionner le nom du Messie. Son fils Cotylas avait un ami 
appele Tätis ui gouvernait le district 4'EI-Mosaddisin. Il ἴα! denonce au roi 
comme appartenant ä la religion des chrõtiens. Sapor envoya Abräkhs (Abra- 
xas?), fils de Toumäkher, pour connaitre la võritš de cette denonciation. 8] 
elle õtait exacte, 1} le chätierait. A cette nouvelle, Cotvlas alla rejoindrc son 
ami dans ce district. Lorsgue HI-Abräkhs fut arrivõ οὐ gu'il eut trouve en luiun 
elirõtien, il ordonna de fuire un four allume ct de Py bruler. Mais saint Tätäs 
tit lo signede la croix sur le ἴδῃ sui sõeteiguit ct recula. Cotvlas cn fut 6tonnd 


ct Ini lit 2 < Comment as-tu appris vette magic, mon frire' — Ce nest pas 
de la magu. mon ifrere; cela vient de In [οἱ dans le Messte. — 51 je erovals, 


1. Malan > ( ottas. Ludoll: { otolas ct Aeon, frater ejus. 


-----.«---.- ὄ. .. 
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1. B 2 GSi eb —2.Bi) J6. —3. B | ,J5. — 4. om. Α. τ ῦν Bo puna. τς 
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cn ferais-je autant? — Tu en ferais bien davantage », dit Tätäs. — Alors Co- 
tylas crut au Messie : il s'avanga vers le feu, fit sur lui le signe de la croix οἱ 
le feu recula de guinze coudees. El-Abräkhs šerivit cela au roi, c'est-ä-dire 
Vaventure de Tätäs et de son fils Cotylas. Sapor les manda pres de lui. 
Pour Tätäs, il fut decapite et recut la courcnne du martvre. Yuant ἃ son lils, 
le roi lui fit subir toutes sortes de tourments, puis 1] le livra ἃ un chef pour le 
torturer. Il envoya vers lui, dans la prison, sa soeur Axouä dans |'espoir gu'elle 
adoucirait son coeur; mais il la precha et fit incliner son esprit vers la [oi : 
puis il Venvoya vers un pretre cache gui la baptisa en secret. Elle revint trou- 
ver son pere etlui dit : « Si seulement tu possedais ce gue nous possedons, 
mon frere et moi! ἢ παν 8 pas d'autre Dieu gue Jesus le Messic ». Le roi sir- 
rita et ordonna de la torturer jusgu'ä ce gu'elle rendit Päme entre les mains 
de notre Seigneur Je Messie. On attacha Cotvlas aux gueues dc plusieurs chc- 
vaux etils furent chassšs avec [αἱ sur les montagnes jusgu'ä ce gul rendit 
Väre. On coupa son corps en trois morceaux gu'on jeta sur le sommet d'une 
montague pour servir de nourriture aux oiseaux du ciel. Ouand les gardes 


i- n 


furent partis, *le Seigneurenvova nne rõvälation ἃ de saints pretres Οἱ dlacrcs! 


[Ὁ]. 173 
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ΓΑ add. 355 >. — 2. B hin” n islib. — 3. Ludolf om. hanc comm. — 
n Boosd ln A — SA (ldp. — 6. Bo — 7. B lagi õlkab. 8:8... — 


9. Bolss. —— 10. B age. — ALA οὸ 2. —12 B «ἡ. — 13. B põ. — 14. B |,5,». 
— 15, ΒΕ ΠΝ — 16, om. B. — 17. om. B. — 18. om. B. — 19. om, A. — 20. om. B. 


ils adrreut εἰμ νον de nuit: ils pr »en* ce saint corps gui brillait comme la 
neigo, [envelopperent dans de belles õtolfes et le cachörent dans un endroit 
jusgu'ä la fin de la persõcution. Oue sa priöre et sa benediction soient avec 
nous! Amen. 

' En cc jour Egalement eut lieu le martyre de saint Jules (Youlyous) d'Ag- 
fahs, le biographe des martyrs. C'est Ini gue le Messie avait etabli pour s'oc- 
cuper des vies et des corps des ma: = sainsi gue des saints. Ii les mettait dans 
le linceul et les envoyait dans leu. , «vs. Dieu fit descendre de Vinattention 
sur les cosurs des gouverneurs : personne ne lui dit jamais rien nine voulut 
lui imposer d'adorer les idoles. Dieu le protõgea ἃ cause de ses serviteurs les 
martvrs. Il avait trois cents esclaves gui savatent Ecrire et gui Ecrivaient les 
biographies des martyrs ct des saints. Lui-meme servait les saints de ses pro- 
pres mains ct soignait leurs blessures; tous faisaicnt des voeux pour lui et di- 
satent : « Il faut absolument gue ton sang soit vers6 au nom du Messie et 
gue tu 8015 comptö au nombre des martyrs ». A la fin des jours du regne de 
Dioclštien (Diglädyänous), gaand regna Constantin (Gostaniin) le vertueux, 
notre Seigneur le Messie voulut le placer au nombre des martyrs comme 
Lavaient prophõtisd les saints. Le Seigneur lui ordonna d'aller ἃ la ville de 
samannoud vers le gouverneur Arfänvous* et de confesser notre Seigneur lc 


1, Cette commemoration mangue ἃ cette date dans Ludolf. — 2. Amõlineau ; 4 reanios. 
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Messie. Ouand il Leut fait, le gouverneur le fit tourmenter de beaucoup de 
manieres, mais le Seigneur le maintenait. Il pria : la terre s'ouvrit et englou- 
Ὁ soixante-dix idoles et cent guarante prötres gui les servaient, guand ils 
voulurent les amener, suivant 1'ordre donn€ par le gouverneur de faire pros- 
terner les saints devant elles. Lorsgu'il vit la destruction des prõtres et de ses 
dieux, le gouverneur crut en notre Seigneur le Messie. Puis 11 alla avec le 
saint chez le gouverneur d'Atrib : celui-ci fit subir ἃ Jules des tonrments 
violents et innombrables; mais notre Seigneur le Messie le preservait de tout 
dommage; il mourut trois fois et trois fois il [αὐ ressuscitd par lui. — Un 
jour, il y eutune fete des idoles : on orna les temples magnifiguement avec des 
lumieres, desimages, des branches de palmier et on ferma les portes, pensant 
venir* le lendemain et celebrerla fete. Le saint invogua le Seigueur gui envova */0l. 18 τ". 
son ange couper les tetes des idoles, noircir de cendre leurs visages, brüler 
les branches de palmier et tous les objets du temple. Lorsgue les gens vinreni 
le lendemain, parts de beaux habits pour celebrer la fõte. et guils virent ce 
dšgät, ils reconnurent leur faiblesse et le gouverneur dAtrib crut aussi en 
notre Seigneur le Messie ainsi gu'une foule innombrable. De la, le saint allu 
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ἃ Taouah, suivi du gouverneur de Samannoud et de cclui d'Atrib. Ii se ren- 
contra avec Alexandre (El-iskandaros), gouverneur de Taouah, gui s'abstint de 
le tourmenter. Alors lc saint donna un ordre ἃ ses serviteurs : 115 tirerent leurs 
epöes contre le gonverneur de Taovah et lui dirent : « Si tu ne nous con- 
damnes pas, nous tetuons ». Le saint ordonna ἃ un esprit mauvais de s'em- 
parer de lui jusgu'ä ce gu'il eüt Eerit leur condamnation. — On fit perir par 
Põpse saint Jules, Theodore (Tddrus) son üls, Yougyäs ' son frere, ses escla- 
ves, le gouverneur de Samannoud, celui d'Atrib et une foule considerable, au 
nombre de 1500 personnes. Ils moururent martyrs avec le saint. On porta 
son corps et ses deux fils dans la marche d*Alexandrie (E/(-Iskandaryah) parce 
gu'il Gtait de cette ville; de son originc, il õtait d'Agfahs. Oue sa priere 


soit avec nous! Amen. 


VINGT-TROISIEME JOUR DU MOIS DE TOUT (20 septembre:. 
* En ce jour moururent martyrs les deux saints vertueux Eunapius (Aound- 
biyous)* et Andre (Andrdous). 115. etaient fils de grands personnages de Lydda 


1. Amelineau : Jouhtos. — 2. Maague dans Ludoll. — 5. Malan : Vetanius. Wüstenf. : 


Venatius. Assemai : Eustathe. 
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(Lodd), et des leur jeunesse 115 furent unis d'une fagcon divine et mentrent la vie 
monastigue dans un couvent de Syrie (Ech-Chäm). Puis ils allerent trouver 
le saint illustre Abou Magär, devinrent ses disciples, habiterent avec lui dans 
sa communaute οὐ resterent ainsi pendant un espace de trois ans, s'adonnant 
sans reläche au jeüne et ἃ la priere avec humilite et amour. La rõputation 
de leur devotion se rõpandit : on choisit Eunapius pour evõgue et on fit pretre 
Andre. 115 garderent le troupeau du Messie de la meillenre maniere et mor- 
tiierent lenrs ämes et leurs corps par des fatigues spirituelles et corporelles. 
" L'empereur infidele, Julien (Foulyänous); entendit parler d'eux :il les fit venir 
et leur demanda de guitter la foi en notre Seigneur le Messie, pour entrer 
dans la secte occidentale, dõtestable et paienne. Comme ils n'y consentaient 
pas, 1 les fit tourmenter par toute espäce de supplices jusgu'ä ce gu'ils ren- 
dirent leurs ämes entre les mains du Seigneur le Messie. 115 obtinrent pour 
cela la couronne du martyre, ceelle de Põtat monastigue et celle d'un rang 
superieur dans la pretrise et la garde du troupeay contre les loups du diable. 
(Jue leurs benedictions soient avec nous! Amen. 


+ fol, 18 ve, 


* fol. 18 ve, 
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En ce jour' a lieu $galement la commemoration de la sainte martyre Theele 
(Taklah). Oue sa prišre nous garde jusgu'au dernier soufile! Amen. 


VINGT-OUATRIEME JOUR DE TOUT (24 septembre). 


En ce jour, s'endormit dans le Seigneur saint Gregoire (Aghrighouryous) 
le moine. Il etait de la Haute-Egypte (Es-Sa'id), issu de parents chretiens Gui 
avaient une grande fortune et etaient vertueux et excellents. Ils firent 1ms- 
truire leur 815 dans toutes les sciences de 1'esprit et du corps, puis ils lui 
firent apprendre Peloguence et la medecine et etndier les sciences ecclesias- 
tigues. Ils le presenterent ensuite ἃ Ievegue de leur ville; o'6tait Anbd Isaac 
(Ishag), gui lui confera les ordres mineurs. Ses parents lui demanderent de se 
marier, mais il refusa : il regut alors les ordres majeurs et s'attacha au pere 
Pacõme (Bäkhoumyous). 11 recut de ses parents une fortune considerable; 1] 


1. Cette mention mangue dans le Synaxaire de Wüstenfeld et dans Malan. 
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la presenta ἃ Pachöme et lui demanda avec instance de la dõpenser ἃ la cons- 
truction des couvents. Le saint pere recnt son offrande, prit ce gu'il lui pr6- 
sentait et le dõpensa en sa presence ἃ la construction de couvents de sa com- 
munaute. Ensuite Grõgoire se rendit präs de Pachõme, il embrassa prõs de 
lui la vie monastigne, exerga son äme dans tontes sortes de vertus, si bien 
gue par sa vue et par son aspect, il enseignait la pnretš aux m€chants. 1] 
resta pres de saint Pachöme pendant treize ans. Lorsgue saint Macaire (4hou 
Magär) vint chez saint Pachöme, * A son depart, Gregoire demanda a ce der- 
nier de Vautoriser ἃ partir avec Macaire. Il le lui permit et il resta deux ans 
avec celui-c1. Puis il lui demanda de vivre seul: il y [αὖ autorise. Il se creusa 
dans la montagne une petite grotte oü 1] habita pendant sept anndes. Deux 
fois par an, ἃ Noöl et ἃ Pägues, 1] alla:t tronver Abba Macaire gui Iinter- 
rogeait sur sa cenduite pendant anne et lui donnait des instructions sur 
ce gu'il devait faire. Ouand il eut passe vingt-deux ans entiers ἃ adorer le 
Seigneur, celui-ci voulut lui accorder le repos:il lui fit savoir par un ange 
gue, dans trois jours, il le rappellerait ä lui. Le saint manda les chels (spiri- 
tuels) du troupeau et les moines, leur fit ses adieux et leur demanda de le 
mentionner dans leurs prikres. Au bout de trois jours, 1 mourul en paix. 


Õue sa priere soit avec nous! Amen. 
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' En cejoura lien aussi la commemoration du saint apõtre Ouadratus ((Ja- 
dratos), un des soixante-dix disciples choisis par le Seigneur. Son lieu de nais- 
sance õtait la ville d'Athõnes (Atinah) : ses parents õtaient des principanz et 
des chefs des savants. Il crut en notre Seigneur le Messie et le servit. Ouand 
il eut regu, le jour de la Pentecõte, la gräce du Paraclet, 11 precha PEvangile 
gui donne la vie et alla dans beaucoup de pays. Il vint dans la ville de Magnesie 
(Maghnisyah), y prõcha, Gclaira les habitants par la fo1, les baptisa et leur en- 
seigna les dogmes salutaires. Puis il revint ä Athenes oü il enseigna : on Pac- 
cabla sous les pierres, on lui fit subir toutes sortes de tourments, puis on le 
jeta dans le feu et il regut la couronne du martyre. (Jue sa priöre soit avec nous! 


VINGT-CINOUIEME JOUR DE TOUT (22 septembre). 


2 En ce jour, s*endormit dans le Seigneur le grand prophete Jonas (Younas) ! 
ce juste etait 815 de la veuve de Sarepta de Sidon (Säre/tah Saidä) : c'est lui 
gui, apres sa mort, fut ressuscite par le prophete Elie (Ilyd) : il le suivit, le 


1. Cette commemoration mangue dans Ludolf et Malan. Assemani : Cartatius. — 


2. Mangue dans Ludolf. 
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servit, souffrit avec lui et, par son obšissance envers lui, mõrita la faveur du 
don de prophštie. Une revelation de Dieu lui ordonna d'aller ἃ Ninive (Ninout) 
et d'annoncer ἃ ses habitants gue, dans trois jours, leur ville serait renversfe. 
ΤΠ rõflechit en lui-mõme : « * Si Dieu voulait les dštruire, 1] ne les avertirait pas 
auparavant; et je crains, si je vais les informer et si Dieu ne les fait pas perir, 
gue je ne sois considere par ΘῈΣ comme un menteur, et gue desormais per- 
sonne mõöcoute plus mes paroles : peut-etre serai-je tu si je leur rapporte 
de la part de Dieu une chose fausse. Je vais partir et m'enfuir. » Ce prophete 
imaginait peut-õtre gue guelgu'un peut fuir Dieu et lui echapper. 51 c est lä 
ce gue pensait un prophšte d entre les Isradlites, guelle devait õtre Lintel- 
ligence du reste du peuple! A mon avis. Dieu — gue son nom soit Deni — 
döcida la fuite de ce prophete pour manifester ce miracle par son sejour de 
trois jours dans le ventre du poisson et sa sortie sain et sauf, comme symbole 
et preuve de la rõsurrection du Sauveur apres trois jours sans cbangement. 
H se leva et s'enfuitä Tarse (Tarsous). Ouand il se fut embargue, au bout de 
peu de temps, la mer fut agitše et le vaisseau fut sur le point de perir. 
Alors Dieu inspira au commandant du navire de dire aux matelots : Consultez 
le sort pour gue nous eonnaissions celui ἃ vause de gui ceci nous arrive, (Juand oi 
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cut consulte le sort, il designa Jonas le prophöte' : alors le commandant du navire 
lui dit: « Ou'as-tu donc fait, toi, pour gue ceci nous arrive ἃ cause de toi? » 
— Jonas leur dit : « Jetez-moi ä la mer et vous serez sauv€s ». Le comman- 
dant demanda pardon ἃ Dieu et jeta le prophtte ἃ la mer. Un poisson €norme 
Vavala et il resta dans son ventre trois jours et trois nuits?. Ensuite il le vomit 
sur le bord de la mer. Jonas se leva, entra dans Ninive et avertit les habi- 
tants. Ceux-ci se repentirent tous, depuis le roi jusgu'au pauvre, depuis le 
vieillard jusgu'ä Penfant. Ils Arent sonirir la faim et la soif ἃ tous leurs 
animaux et implorerent la mistricorde de Dieu, — gue son nom 801} beni. — 
II eut pitid d'eux. Comme il ne les avait pas fait perir, Jonas partit pour la 
terre d'Israšl oü il mourut. 11 precöda la venue du Messie d'environ neui 
cents ans, et prophetisa au temps d'Amasias (Amousyä) et de son fils Ozias 
('Ouzyä) : la durše de sa vie fut de pres de cent ans, pendant lesguels il pro- 
phetisa plus de soixante-dix annees. Le reste de son histoire se trouve en 
detail dans le livre de sa prophštie. Oue sa priöre soit avec nous! Amen. 


VINGT-SIXIEME JOUR DU MOIS DE TOUT (23 septembre). 
En ce jour, Žacharie (Zakaryä), ls de Barächy4, * le prõtre, regut bannonce 


1. Jonas. 1, 7-8. — 2. Jonas, 1, 1. 
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de la (future) naissance de Jean (Youhannä) le Baptiste. Ce Zacharie ἄνα! 
vieilli et depasse la limite de Päge d'engendrer et sa femme Elisabeth (A/i- 
säbät) Etait störile et 1 epogue de la conception et de 1enfantement avait cess 
pour elle. Zacharie priait et suppliait continuellement le Seigneur — gue son 
nom soit beni — de lui donner un fls, car les Isradlites mõprisaient celui 
gui n'avait pas de fils et lui accordaient peu de consideration, disant gu'il etait 
privö de la benediction gue Dieu a dite ἃ Adam : Croissez et multipliez, rem- 
plissez la terre'. C'est pourguoi ce juste demandait continuellement ἃ Dicu 
de lui accorder un Als. Dieu eut pitid de lui et lui envoya son ange Gabriel 
(Djebräyil) pour lui annoncer la naissance de Jean. Il alla le trouver tandis 
guil etait ἃ Pautel, comme dit le saint Evangile, lui annonga le grand pro- 
pbete Jean et lui ft savoir gu'il devancerait la venue du Messie, comme ii est 
dit ἃ son sujet : II proclamera devant lui. Mais comme Zacharie connaissait 
la faiblesse de son temperamert etla stšrilitš de sa femme, il repoussa les 
dires de Pange et demanda : Comment cela pourrait-il en arrtver, alors jure je 
suis un vieillard et gue ma femme est avancde en äge* ». L'ange le bläma, lu ft 
savoir gu'il venait de la part de Dieu pour lui annoncer cela, gu'il ne con- 
venait donc pas gu'il en doutät. Puis il le rendit muet jusgu'ä la naissance de 


Jean le präcurseur et Vepogue de sa circoncision. On lui demanda son nom 
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et guand il Veut gerit sur la tablette, sa langue fut delide, il parla, loua le 
Seigneur, prophõtisa sur Son fils Jean et sur le Messie, annonca gue son fils 
serait un prophete et marcberait devant la face de notre Seigneur le Messie. 
Oue sa priere soit avec nous! Amen. 


VINGT-SEPTIEME JOUR DE TOUT (24 septembre). 


En ce jour moururent martyrs saint Eustathe (Astätyous) et ses deux fils. 
C*ötait un des ministres de |'empereur de Rome (Roumyah); il etait äge et ne 
connaissait pas Dieu. H s'appelait d'abord Placidus (Afldgidos); il etait tres 
cbaritablo et tres compatissant. Dieu ne voulut pas gue sa peine füt inutile. 
Il aimait ἃ chasser les btes sauvages. * Un jour, limage d'une croix lui ap- 
parut entre les cornes d'un cerf: cette croix se dressait vers les nuages. 1] 
poursuivit le cerf dans la montagne, voulant le prendre, mais le Seigneur lui 
adressa la parole d'entre les cornes du cerf, lui fit connaitre son nom, lui 
ordonna de devenir cbrõtien et de se faire baptiser, et lui apprit gue bientöt 
la pauvretš serait attiree sur lui. Ouand il entendit ces paroles, il descendit 
de la montagne, se fit baptiser par un saint dvõgue, lui sa femme et ses 
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deux 815, et changea son nom en celui d'Eustathe. Aussitõt apres, 1] perdit 
tout ce gw'il possedait en fait d'esclaves, de servantes, de chevaux et de ri- 
chesses. Il prit sa femme etses enfants, sortit de la ville de Kome et s'embar- 


gua sur un vaisseau. II n'avait pas sur lu de guoi le payer. Ouand on αό- 


bargua, on prit sa femme pour prix du passage. Il emmena ses deux enfants 
et arriva ἃ un feuve χα] voulut leur faire passer. 11 prit Jun et le fit tra- 
verser, puis il revint pour prendre l'autre, mais un lion arriva et Fenleva. 
Tandis guwil allait chercher Pautre, il trouva gu'un loup Pavait emporte. II 
õprouva un violent chagrin de la perte de sa femme et de ses enfants. 1 
resta ἃ garder un jardin pendant un temps. Ouelgue temps apres, mourut 
Vempereur de Rome; un autre lui succeda : 1] demanda apres Eustathe et 
envoya ἃ sa recherche. Il arriva gu'un des envoyes vint dans le jardin oü 
i] õtait :ils se reconnurent et il Vemmena avec de grands honneurs pres de 
Pempereur gui Ihonora beaucoup et lui rendit son rang. ΠῚ advint gue lem- 
pereur reclama ἃ chague ville deux bommes pour les employer ä la guerre. 
Dar la volontö de Dieu tres haut, les deux enfaats avarent ete sauves du lion 


et du loup, il ne leur etait arve ancun mal. [15 vinrent tous dans une seule 
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ville oü 115 resterent longtemps, sars gue l'un connüt Pautre. Ouand Kem- 
pereur reclama des hommes pour la guerre, les gens de la ville lui remirent 
ces deux fröres. Il arriva gu'un jour, les deux enfants causaient ensemble en 
chemin. Ils reconnurent gu'ils Gtaient freres. Ouant ἃ leur mõre, le comman- 
dant du bateau gui Vavait gardde comme prix du passage 6tait Berböre : Dieu 
la protegea contre lui; il lui fit garder un jardin. Par la volontd de Dieu, les 
deux jeunes gens descendirent dans ce jardin. Ouand elle les entendit cau- 
ser, elle reconnut gu'ils Etaient ses enfants; or, ils furent preposes au tresor 
de leur pöre. Elle fut reconnue de son mari, entra chez lui et lui apprit gue 
les deux jeunes gens Etaient ses fils. II se rõjouit de les avoir tous retrouvEs. 
Ils furent tous rõunis comme le Seigneur le leur avait promis. Apres cela, 
cet empereur mourut : un autre lui succeda gui etait infidele et idolätre. [1 
fit venir Eustache et ses fils, leur exposa le culte des idoles : ils ne voulu- 
rent pas lui obšir. Il ordonna de les chätier par le ἴδια, * mais ils ne ressen- 
tirent aucun mal. Ensuite il ordonna de les placer dans un taureau d'airain 
sous leguel il fit allumer du feu:ils rendirent leurs ämes entre les mains du 
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Seigneur et regurent la couronne de gloire de Ja part de notre Seigneur JE- 
sus le Messie. Oue leur priere et leurs saintes benedictlons soient avec nous! 


Amen. 


VINGT-HUITIEME JOUR DE τοῦτ (28 septembre). 


En ce jour moururent martyrs saint Abädir et sa soeur Iršne ' (räni). ἢ 
ötait 815 de la sceur de Basilidös (Bäsilidas) le ministre, ἃ Antioche (Antäkyah), 
et exerca les fonctions de gšneral ἃ la place de son pere. H avait une chambre 
oü il priait. Notre Seigneur le Messie lui apparut au milieu de la nuit et lu! 
dit : « Leve-toi, prends ta Sceur Irene et va dans la terre d'Egypte (Misr) pour 
y recevoir la couronne du martyre. Je chargerai un homme du nom de Sa- 
muel (Samouil) de prendre soin de vos corps et de les mettre au linceul ». Puis 
') Jui donna le salut et remonta vers le ciel. La meme vision apparutb aussi ä 
sa sceur : « Ecoute ton frere, lui fut-il dit, et ne desobeis pas ἃ son ordre ». 
Ouand elle s'eveilla, elle trembla de iraveur, alla trouver son frere, lui ra- 


conta son rõve et lassura gu'elle ne [Ὁ] dšsobtirait pas. [15 prirent Pengage- 
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ment mutuel d'allcr verser leur sang au nom du Messic. Ouand sa mere le sut, 
elle dechira ses võtements, elle et ses servantes, et allerent trouver le saint. 
Elle ne cessa de le conjurer de ne pas devenir martyr, si bien gu'il lui jura 
de ne pas parler ä Dioclõtien (Diglädyänous) au sujet du martyre. Son cceur 
se calma et elle se tut, ne pensant pas gu'il irait ἃ un autre endroit pour cher- 
cher le martyre. Chague nuit, il changeait de võtements, sortait furtivement 
et ne cessait de porter de l'eau aux prisonniers pendant toute la nuit. Ii re- 
commandait au portier de n'en informer personne, sinonil le tuerait. Ensuite 
il eut une seconde vision gui lui rappela le passe. Il prit sa soeur et alla ἃ 
Alexandrie (El-Iskandaryah). Plusieurs soldats le reconnurent pour Abädir, 
leur general, mais il sourit etdit : « Beaucoup de gens disent gue je suis Abä- 
dir, mais je lui ressemble seulement ». On le reconnut encore dans un autre 
endroit, maisil se renia lui-mõšme. Ensuite 115 sortirent d'Alexandrie et al- 
lerent ἃ Misr oü ils trouvõrent saint Abakardjoun gui le reconnut et le benit. 
De *lä,ils se rendirent ἃ EI-Ochmounain, oü ils se rkunirent au diacre Samuel. 
Le lendemain, il partit avec eux pour Antino€ (Ansinä). Is contesserent notre 
Seigneur le Messie devant Arianus (Arydnd) gouverneur de eette ville, gui leur 
fit appliguer un chätiment douloureux. "Saint Abädir demandait au Messie de 


0 oü ao  ....».»ὕθ»ἅ.ἅ.. “...-:.....ἕ τ«.-.ὕ....---.-.----τ-- - ------ --- .. -.5ὖπ:.--.ὕ. 
- 


[91] 28° TOUT (25 SEPTEMBRF). 305 


Aldis Silja A οἷν Ὁ jalas υἱ τὼ 9 ὅν alal og jä 
4 Js Ilupiad 225 50] 35 Install οἱ lg pai AE jat Aidi ἡχὼ. 
AT mäda pa kal A 3. ἡ ojas laid id pas οἱ Ola Yb ἐν ιοσο ον. 
sil ads ὁ οἱ KS AR pe Dal σι b (JG ἈΠῸ NI 7 pad 
isi JI Ji väge OGG Iuass V ole olda kipe ide > ολ 
näida 16 slot ἀρ gn lpi KS the 5] p pulti põnnid "SAd μὰ 
σ᾽ Jago ΔΝ laitis Üli βασι 51 1,.}» ὁ. 5- οὐ κἡ Tolan s laipu) 
18 ὁ ἰὼ ὁ κ᾽ lapielit iu ὦ (gd φῶ alalt oil ὁ οἱ Oldi ὧν» 


1. Β ἰμόν — 2. Β ἰῳ. — 3. Β SC — 4. B om. δον Olka — δ. A 

öö; om. B. — 6. B lodu. — TA μος θ. Βἰῳ τῶ, —8.om. Α.-- ὦ. BB. — 10. B 
A TV, - 11.B add. | 55». —12. Β δ, — 13. A δοῖϑ. — 14. om. B. — 15. B LS. 
— 16. om. B. — 17. A om. 3 et lp. — 18. om. B. 


fortifier sa foi et celle de sa sceur dans 1-s tourments. Le Scigneur prit leurs 
Ames bienheureuses, les emporta dans la Jerusalem (Yarvuchalim) cöleste; elles 
y virent ces rangs et ces royaumes cšlestes et magnifigues, puis revinrent ä 
leurs corps. A la fin le gouverneur les condamna etildit ä Abädir : « Je ten 
conjure par ton Dieu, fais-moi connaitre ton nom et gui tu es ». Le saint [Ὁ] 


dit: < Jure-moi gue tu ne renonceras pas ἃ ton arret et gue tu me condamne- 


ras ». Arianus Vayant jur6, il declara : « Je suis Abädir le gönšral ». Alors le 
gouverneur se mitä crier: « Malheur ä mõi, seigneur! je mourrai entre tes 
mains! Comment ne m'as-tu pas faitconnaitre gue tues monseigneur, en sorte 
gue je t'ai fait subir ces tourments ». — Le saint lui rõpondit : « Ne cerains pas, 
car tu obtiendras la couronne du martyre. L'empereur cherchera apres moi 
et ne me trouvera pas; il apprendra gue tumastue;il te prendra, te livrera au 
supplice et tu mourras au nom de notre Seigneur le Messie. Häte-toide nous 
condamner. » L'arret fut rendu contre lui et sa soeur Irene; on leur trancha 
la täte : on etendit pour eux de beaux võtemenis dans lesguels on enveloppa 
leurs corps : le diacre Samuel les prit dans sa maison bšnie jusgu'ä ce gue la 
persecution fut finie. On leur bätit une belle eglise. Oue leur intercession soit 


avec nous! Amen. 
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VINGT-NEUVIEME JOUR DU MOIS DE τοῦτ (26 septembre?). 


En' cejour eut lieu le martyre-des saintes Repsima (Arebsimd) * la vierge, 
Gaiane (Ghänä) la vierge et des autres jeunes filles gui dtaient avec elles, 
ainsi gue d'autres hommes, en tout soixante-dix-buit personnes. [1 arriva 
gu'au temps de lempereur Dioclštien (Diglädyänous), il chercha une belle 
jeune üile pour Üepouser. H ordonna aux peintres d'aller dans tous les pays 
et de choisir une jeune fille dont ils feraient le portrait * sur une tablette et 
representeralent exactement ses membres et ses mouvements. Ouand iis fu- 
rent arrivõs dans les environs de la ville de Rome (Roumyah), ils allšrent au 
couvent des vlerges et trouvärent cette sainte Repsima gui n'avait pas sa 
pareille. Ils dessinerent son portrait et ['envoyörent ἃ 'empereur. Ouand 
celul-ci le vit, il fut tres joyeux et envoya inviter au mariage les rois et les 
cheis. Lorsgue les vierges [apprirent, elles pleuršrent, se levõrent et sortirent 
du couvent, demandant ἃ noire Seigneur le Messie de les aider et de conser- 


1. Le Synaxaire de Wüstenfeld mentionne ici une commemoration de la naissance et 
de la resurrection de Jcsus-Christ. — 2. Ludolf et Malan : Arsima. 
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ver leur virginite. Elles allerent dans le pays d'Armõnie (Armenyah) sous la 
domination de Tiridate (Tirdäd). Elles s'õtablirent dans un pressoir, dans un 
jardin. Leur nombre Etait de six hommes et de soixante-douze femmes dont 
trente-neuf vierges. Elles auraient difficilement trouvõ leur subsistance si 
une d'elles n'avait su travailler le verre. Elles vivaient du produit de son 
travail. Ouand Vempereur demanda la vierge Repsima, il ne la trouva pas et 
apprit gu'elle Štait dans le pays d'Armõnie. Il envoya informer le roi Tiridate 
de son aventure lui recommandant de veiller sur elle. Ouand elles ['apprirent, 
elles se cachörent dans la ville, mais elles furent decouvertes. Alors le roi 
ordonna gu'on les lui amenät, ainsi gue Repsima, avec Egards et respect. 
Comme elle refusait, on l'enleva de force et on la lui amena. En la voyant et 
en considerant sa beaute, Tiridate voulut la deshonorer; comme elle s'y re- 
fusait, il fit venir sa mere Gaiand dans 1'espoir gu'elle y disposerait favora- 
blement son cocur. Mais guand elle fut arrivõe, elle se mit ἃ lencourager, ä 
lui reeommander la constance et al'exhorter ἃ ne pas renoncer ἃ son hance, 
Notre-Seigneur le Messie, son võritable fianc€, et ἃ ne pas laisser souiller sa vIr- 
ginitš par des 6trangers. Tiridate ordonna de briser les dents de Gaiant sa mere. 
Ouantäla sainte, Dieu lui donna la force de resister au roi etelle lejeta äterre, 
le Εἰ tomber ἃ la renverse et sortit en le laissant etendu, bien gu'il füt exerce ἃ 
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la guerre, vaillant et brave. Il fut honteux d'avoir et6 vaincu par une jeune fille 
vierge et ordonna gu'on luitranch** la tšte. Les soldats arriverent, la mal- 
traitšrent de coups, lui coupõrent la iangue, * lui crevõrent les yeux, et lui cou- 
põrent la tõte. uand le roi revint ἃ lui de son vanouissement, il se repentit 
du meurtre de la sainte, et, guand il apprit gu'on Vavait mise ἃ mort, il ὁτ- 
donna detuer toutes les vierges. Les soldats vinrent, percerent les talons de 
chacune d'elles, les €corchörent, les couperent en morceauzx et les jeterent. Il 
y en avait une gui Etait malade et couchše dans un endroit : elle cria apres les 
soldats jusgu'ä ce gu'ils lui couperent la tšte comme ἃ ses Sceurs. Elles regu- 
rent la palme du martyre. Tous ceux gui Etaient venus de Rome avec elles 
furent tus : leur nombre $tait de soixante-dix-huit. Apres leur mort, leurs 
corps resterent etendus pendani six jours. Puis le roi devint possede et ne 
cessa pas ses persecutlons jusgu'ä ce gue vint saint Grõgoire (Aghrighouryous) 
gui pria sur lui. H tut gueri, crut ei recueillit les corps des martyrs σα] 
placa dans un endroit consacre. ()ue leur intercession agreee nous preserve 


de 1'ennemi dangereux ! Amen. 
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TRENTIEME JOUR DU MOIS rer TOUT (27 septembre.. 


En ce jour, nous fštons la commemoration ' du miracle grand et mervell- 
leux gue Notre-Seigneur Jesus le Messie — gloire ἃ lui — accomplit en fa- 
veur du glorieux saint Athanase (Ažanäsyous) Vapostoligue, patriarche de la 
ville d'Alexandrie (El-Iskandaryah). Lorsgue !empereur Constance (ostani- 
nyous), fils de Constantin (ostantin), .e saint empereur, devint imfidele au 
Fils Unigue, le separa de son Pere et appuya la doctrine du maudit Arius 
(Aryous), il envoya un homme nomm6 Georges (Djirdjyous), lui conha cing 
cents cavaliers, terivit des lettres pour gu'il füt patriarche d'Alexandrie et 
du reste des Ssišges, et pour gu'il affermit la doctrine d'Arius et gu'il tuät 
guicongue ne lui obeirait pas. Ouand ce pervers arriva dans la ville, il y pr€- 
cha son infidelite, mais nul n'accepta sa doctrine sauf un petit nombre de 
personaes. Il fit perir une guantit6 considerable, innombrable, de gens d'A- 
lexandrie. Saint Athanase Lapostoligue s'enfuit et demeura cache pendant six 
ans, cnsuite il sortit et alla ἃ * Constantinople (El-Oostantinyah) vers £empe- 
reur Constance : ou bien celui-ci le rõtablirait sur son siege, ou bien ii le 
ferait põrir et le saint obtiendrait la couronne du martyre. (Juand [empereur 
le vit, il ordonna de le mettre dans un petit bateau, sans pan, sans eau et sans 


1. Ludolf la remplace par celles de Gregoire 1 Armemen et d'Abou Baoulab. 
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pilote, puis de le laisser aller sur mer, espõrant gu'il mourrait, soit par 88}- 
mersion, soit de faim, soit de soif, caril craignait ses reproches sur son infi- 
delit6. On traita le saint comme l|'emnereur Vavait ordonne; mais sil lui avait 
cnlev6 le pain et Veau, Athanase avas: -vecluile pain de Dieu gui est descendu 
du ciel et Peau de la vie pour lagueli.  Etait exil6. Siun pilote ne guidait pas 
la bargue, Celui gui regit par sa parole les cieux et la terre s'y trouvait. Le 
bateau voyagea doucement et paisiblement, portš sur les ailes des anges, et le 
saint arriva le troisieme jour dans la ville d'Alexandrie. Ouand le peuple fidele 
Vapprit, il se rejouit beaucoup, sortit et alla ἃ sa rencontre avec des clerges 
et des cantigues; il Pintroduisit dans Peglise d'oü il chassa Georges Dinfidöle 
et ses partisans. Saint Athanase fit de ce jour-lä une grande fšte au Seigneur; 
elle eut lieu ἃ cet anniversaire et cette fšte subsiste encore aujourd'hui. 

Gloire, honneur et adoration ἃ Notre-Seigneur Jesus le Messie, ainsi gu'ä 
son Pere le juste, ἃ PEsprit-Saint gui vit et donne la vie, Egal (au Pere etau 
Fils;, maintenaut et dans tous les temps et dans les siecles des siecles. Amen. 

Louange ἃ Dieu perpõtuellement et eternellement! Amen, 

Lc mois böni de Tout est acheve et fini avec l'aide de Dieu Tres-Haut. 
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MOIS DE BABEH 


(septembre-octobre) 
* PREMIER JOUR DU MOIS DE ΒΑΒΕΗ (28 septembre). 


En ce jour mourut martyre sainte Anastasie (Anastäsyah). Cette combat- 
tante pour la foi etait originaire de Rome (Roumyah) Vancienne, nee de parents 
chrõtiens gui lui firent donner la meilleure et la plus belle education. Elle 
sinstruisit dans les sciences spirituelles et ecelesiastigues. Ouand elle eut 
grandi, ses parents voulurent la marier, mais elle refusa d'y consentir, choisit 
la vie spirituelle et, des son enfance. fut pleine de lamour de Dieu. Elle entra 
dans un couvent de religieuses gui etait a Rome, revetit le costume angt- 
ligue, se mortifia par Vascetisme et la vie miserable et se retrancha toutes les 
affections du monde. Pendant toute Vannše, elle jeünait tous les deux jours, 


et pendant le saint Careme, elle ne rompait le jeüne gue deux jours, le sa- 
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medi et le dimanche apres la rõcitation de Sexte de ce jour-lä. La plupart du 
temps, sa nourriture ne consistait gu'en pain et en sel; pendant toute sa vie 
religieuse, elle ne mangea rien de cuit. Li arriva gu'il y eut une fete dans un 
couvent de vierges voisin du sien : la superieure de ce dernier choisit plu- 
sieurs vierges et alla celebrer la fšte dans cet autre couvent, Parmi les sceurs 
gu'elle prit avec elle etait cette sainte. En chemin, elle vit des soldats de Dtce 
(Däkyous), Vempereur infidele, avec une troupe de chrŠtiens guils trainaient 
et maltraitaient. Le cceur de la sainte s'enflamma de lamour de Dieu et elle 
les bläma en disant : « Ceeurs durs, infideles! est-ce ainsi gue vous traltez 
ceux gue Dieu a cre€s ἃ sonimage et ressembiance, pour guiil s'est sacrili6? » 
— Alors un des soldats la saisit et la presenta au chef gui lui demanda : « 
Räellement, tu es chrõtienne? Tu adores le crucifie? » — Elle le declara et ne 
nia pas. Il lui fit subir un supplice douloureux, jeta du feu sur son corps, puis 
la fit mettre en croix et enfumer par-dessous. Comme ces tortures ne la fai- 
saient nullement renoncer ἃ sa foi, i] ordonna au bourreau “de lui trancher la 
täte. Alors elle δὲ une longue prišre, puis tendit sa tõte au bourreau et les 
assistants admirerent son courage. Il lui coupa la tete et elle recut la cou- 
ronne du martvre. Oue sa priere soit avec nous! Amen. 
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DEUXIEME JOUR DU MOIS DE BABEH (29 septembre). 


En ce jour, Lillustre S6võre (Säouiros,, patriarche d'Antioche (Antähyah), 
vint en Egypte (Misr). Ceci arriva au temps de [empereur Auastase (Anastä- 
syous) (491-513). Cet empereur etait oppos6 au saint, mais limperatrice Etait 
orthodoxe et Vaimait; elle avait en lui une grande confiance. Ouand le saint 
fat en presence de lempereur, il y eut entre eux de nombreuses discusslons 
sur la toi. Anastase ne renoncait pas ἃ son opinion : il voulut meme faire p€- 
rir Svere. L'impõratrice demanda ἃ celui-ci de partir et de sauver sa vie, 1l 
ne le fit pas et repondit : « Je suis pret ἃ mourir pour la foi orthodoxe. » A ja 
suite des nombreuses instances de Jimpõratrice et des freres pieux, il se leva, 
partit de la ville et s'enfuit en Egvpte. L'empereur, layant demande et ne 
Payant pas trouvö, envoya des cavaiiers et des fantassins ἃ sa recherche, mais 
Dieu le leur cacha etils ne le virent pas, guoigu'il füi dans leur voisinage ei 
ἃ cõte d'eux: ils ne le trouverent pas. Ouand il vint en Egypte, il errait en 
se eachant d'endroit en endroit et de ccuvent en couvent et Dieu fit arriver par 
son intermediaite de nombreux miracles. Un jour, il õtait venu dans le desert 
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de Scete (Chaihät); il entra dans |'Eglise sous ['apparence d'un moine Gtranger. 
Le prõtre eleva Phostie et encensa ἃ la ronde les fideles. Apres avoir lu les 
chapitres et [evangile, il souleva le couvercle, chercha | hostie dans le calice et 
ne la trouva pas, parce gwelle lui ἐνὶ} cachee. Alors il se tourna en pleurant 
vers Lassistance et dit: « Mes freres, je ne sais si ceci arrive ἃ cause de mon 
põeht ou des võtres, car je netrouve plus |'hostie ἃ sa place : elle est invisible 
pour moi. » Le peuple pleura; alors apparut un ange du Seigneur: « Ce nest 
pas ä cause de ton pech6, dit-ll, ni ἃ cause de ceux du peuple, mais” parce 
(rue tu as ose elever!hostic en prdsence du patriarche. » — « Oü est-il, Sei- 
gneur” » demanda le moine. L'angc le lui indigua du doigt; il Etait dans un 
coin de Peglise. Le moine le reconnut par cette faveur et alla le trouver. Le 
saint lui ordonna d'achever la ceremonie apres gu'on Veut fait entrer avec de 
grands honneurs pres de Pautel. Lorsgue le prštre remonta, il trouva | hostie 
ἃ sa place. Ensuite saint Severe le patriarche partit et alla dans la ville de 
Sakha oü il resta chez un chef pieux, du nom de Dorotheos (Bouroutäous). U ne 
cessa dy demeurer jusgu'ä ce gu'il mourut en paix. Oue sa prišre et ses be- 
nedictions soicnt avec nous! Amen. 
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TROISIEME JOUR DU MOIS DE BABEH (30 septembre.. 


En ce jour, nous celebrons la fšte de saint Gregoire (Ayhrigyhouryous), 
evõgue d'Armõnie (Arminyak), et la comm€moration de sainte Theodora (Tdou- 
dourah), fille d'Arcadius (Arghadyous), Vempereur, fils de Theodose (Tdou- 
dousyous) le grand. 

En ce jour s'endormit dans le Seigneur le vertueux Anbä Simon (SŠi- 
mäoun), patriarche d'Alexandrie (El-Iskandäryah) : ce saint Etait des enfants 
de cette ville, fiis de pere et mõre orthodoxes, d'entre les grands personnages 
MAlexandrie. Des son enfance. il but le lait de la foi et fut instruit dans les 
sciences ecelesiastigues. II choisit pour lui-mõme la vie monastigue, sortit 
Δ᾽ Alexandrie, alla dans le deseri de Scetd (Chaihät) et se fit moine dans le cloitre 
dAnba Jacob (Ya'goub) gui fut patriarche avant lui. 11 resta avec lui pendant 
plusieurs annees, se mortifiant par de longues austerites et une devotion eXx- 
cessive. Ouand Aboura Marc (Margos) second fut elevõ au pairiarchat (798), il 
orit ce saint ἃ son pere Anbä Jacob, ἃ cause de la vie meritoire et vertueuse et 
de la belle conduite gu'il connaissait chez lui. 1 demeura pres de lu: jusgu ἃ 
ce gu'il s'endormit dans le Seigneur. Lors de Pelevation au rang de patriarche 
de son pere spirituel Anbä Jacob (829), celui-ci le prit encore avec lui, trouvani 
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en lui beaucoup d'aide et d'appui. Lorsgue Anbä Jacob s'endormit dans le Sei- 
aneur, une assemblee d'ecclesiastigues, evõgues, pretres et SUPpErieurs, 86 
reunit et d'un commun accord choisit ce pere pour patriarche, ä cause de sa 
bonne tenue tout le temps gu'il avait ete pres des deux peres mentionnes plus 
haut. Ils se saisirent de lui, leliõrent etle consacrörent patriarche. * Il mena 
une vie agreable ἃ Dieu. Le Seigneur decida sa mort et 1] ne resta gue cing 
mois et demi sur le siege du patriarchat (836-837). ἢ mourut en paix: Ge fut 


le cinguante et unitme patriarehe. Oue ses saintes prieres soient avec nous: 
Amen. 


OUATRIEME JOUR DU MOIS DE BKABEH (4° octobre). 


En ce jour mourut martyr saint Bacchus (Oväkhos), ami de saint Serge 
(Serdjious), par les mains du tyran Antiochus (Antyäkhos). Lorsgue !'empereur 
Maximien (Maksimyänous) s'empara des deux saints, il leur ät subir de grand 
tourments apres leur avoir coupe leurs ceintures, car iis õialeni soldats : apres 
cela, il les envoya en Syrie (Švuryah) au roi Antiochus; il fit emprisonner saint 
Serge et guant ἃ saint Bacchus, il ordonna de Pegorger, de lui aitacher une 
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pierre et de le jeter dans! Eupärate (E/-Fordt). Le Seigneur protegea ce corps 
sacre et le fleuve le rejeta sur le bord. II y avait dans le voisinage deux saints 
religieux solitaires, appelds Puu Anbä Mämä et lautre Anbä Bäbä; tous deux 
etaientfreres. Un ange du Seigneur leur apparut et leur ordonna d'emporter le 
corps de saint Bacchus. Ouand ils arriverent, 115 trouvõrent le corps et ἃ cöte 
de luiun aigle et un lion guile gardaient. Ces animatx, gui n outd'autre nour- 
riture gue la chair, etaient restes pres de lui un jour et une nuit. Ils avaient 
ete chargšs par une inspiration divine de garder ce saint corps. Ensuite ces 
deux saints le prirent avec un grand respect en chantant devantlui des hymnes 
et le transportörent ἃ leur caverne ou ils 'eaterrerent. Oue son intercesslon 


soit avec nous! Amen. 
CINOTIEME JOUR DU MOIS DZ BABEH /2 octobre. 


En ce jour, s'endormit dansie Seigneur le saint pere Anba Paul (Buulos), 
patriarcke de la viile de Constantinople (El-Gostantinyah,. ! tut le diseiple du 
põre Alexandre (El-iskandaros), pairiarche de Constaniinople. (Juand celu!-Ci 
s*endormit dans le Seigneur, ce pöre prit sa place. Lorsgu'il s'assit sur le tröne 
du patriarchat, il poursuivit les partisans d'Arlus Aryous:, les chassa de la 
ville et de ses depeudances. Lorsgue mourat | empereur Constaatin (Oostaniin! 
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ct gue son fils Constance (Oostantinyous) regna sur Gonstantinople, et son frere 
sur Rome (Roumyah), ce Constance partagea les opinions d'Arius et suivit sa 
croyance perverse. * La conduite du päre Paul envers les gens de sa secte lui 
fut põnible; il lui demanda de s'abstenir d'anatheme et de maledictions vis- 
ä-vis d'eux. Mais le saint ne sen abstint pas. L'empereur fut irritš contre lui 
et le bannit de la ville de Constantinople, comme il avait dejä banni le pere 
Athanase (Atanäsyous) d'Alexandrie (El-Iskandaryah). Tous deux se reunirent 
dans la ville de Rome (Roumyah) chez le pape saint Jules (Youlyous). ἢ] leur 
fit le meilleur aceueil et õerivit pour eux des lettres ἃ Vempereur ἃ guiil de- 
crivait leur mõrite etleur religion et ἃ gui il ordonnait de les aceueillir. Lors- 
gwils arrivõrent ἃ Constantinople et gue Pempereur eut pris connaissance des 


Tettres du pape, il les accueillit par respect pour ce dernier et les laissa tran- 


guilles un peu de temps. Apres cela, illes bannit de nouveau. Ils retournörent 
a Rome aupres du pape gui les accueillit, les introduisit pres de Pempereur 
Coustant (Gounstd) et se plaignit de leur situation. Celui-ci eerivit en leur fa- 
veur a son frere, lui ordonnant de recevoir les deux saints, le menacant, au cas 
oü il ne les accueillerait pas, de rompre la paix gui existait entre eux et de lu: 
faire la guerre. Le pape terivit aussi une autre lettre. L'empereur Constance 
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recut les lettres de son frere et du pape et retablit les deux samts sur leurs 
sieges. Mais, guand | empereur Constant tut ὑπό ἃ Rome, son frere Constance 
recommenga et exila le pere Paul en Armenie (Arminyah) oü  fut empri- 
sonn6 pendant plusieurs jours. Ensuite il envoya en Armenie un des parti- 
sans d'Arius avec lordre de tuer le saint. Cet infidele põngtra la nuit chez lui 
et Pätrangla. Il mourut en paix. La durde desa vie, depuis gu'il avait regu le 
patriarchat, fut de guatre ans. Oue sa priöre soit avec nous et nous garde des 


ruses des ennemis acharn6s jusgu'ä notre dernier souffle! Amen. 


SIXIEME JOUR DU MOIS DE BABEH (3 Octobre). 


En ce jour s'endormit dans le Seigneur la sainte prophetesse Anne 
(Hannah), mere de Samuel (Samouil) le prophete. Cette femme vertueuse õtait 
de la tribu de Levi (Läouy), maride ἃ Halgäna, fils de Yarhoum'. II avait une 
autre femme appelde Penna (Fand) ou Pennana (Fanänahj). Anne n'avait pas 
d'enfants, car elle Etait sterile, et Penna 1 humiliait continuellement parce 
gu elle n'avait pas d'enfants. Elle pleura et ne mangea pas : son mari voulut la 


consoler, mais elle n'accepta pas ses consolations. 


t. 1 Šamuel. chi. 1. 


” Elle monta au temple du +101. 281: 
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δ᾽} «τὶν — 16. B 035. — 17. om. B. — 18. B (ile. — 19. Wüst. et Malan 


add. comm. martyrii Antonii episcopi urk:3 Bana. 


Seigneur, du temps HE (Αἰῇ, le grand prõtre, pria et pleura devant le Sei- 
gneur, puis δὲ ce νὰ ἃ Dieu : 5176 suis gratifiše d'un enfant, je le consa- 
erera1 au Seigneur. Le grand prõtre HEli la voyait tandis gu'elle štait debout, 
silencieuse parce guelle priait dans son cceur. 1! crut gu'elle 6tait ivre, la 
repoussa et la bläma; mais elle hui apprit gu'elle n'avait pas bu de vin, seuie- 
ment gu'elle Gtait aifligee. Alorsil grir pour clle en ces termes : Va en pain : 
le Seigneur, le Dieu (Israel (Isrdyil). Paecordera ta demande'. Elle eut con- 
fiance en sa pritre et sen retourna ἃ sa demcure. Elle devint enceinte et mit 
au monde un fils gu'elle appela (hamouil gui signitie demande : e*esi le mõme 
mot gue Samuel. Juand elle Veut sevre, elle'emmena au temple du Seigneur, 
comme elle en avait faitle γα, le presenta au grand pretre Heli et lui ap- 
prit gu'elle Etait cette femme gui avait priö et demande cet enfant : Dieu 
avait exauce son desir et [πὶ avait accorde sa demande : elle le presentaii au 
Seigneur pour gu'il servit dans son temple. Puis elle loua Dieu par le cantigue 
gui porte son nom et <jui est le troisieme des cantigues (sõläbres). Apres cela, 
elle võcut agreable au Seigneur et mourut en paix. Õue sa prišre soit avec 
nous! Amen”. 

J. 1 Samucl. 1, 47. — 2. Le Synaxairc de Woüslenfeld et celui de Malan ajoutent la 
commemoralivn du martyre d'Anloine, evõgue de Bana (Ludolf : Raoudg et Antoine). 
klle mangue aussi dens la version etliopienne. 
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SEPTIEME JÕUR DU MOIS DE BAKEH (4 octobre.. 


kn ce jour sõendormit dans le Seigneur Anba Paul (Bould) de Thmoui 
(Tamouyah'. Il habitait dans la montagne d'Antinoe (Ansnd) dans la Haute- 
Egypte (Es-Sa'id); avec lui õtait son discipis Ezechiel {Ἐξ γα) gui fut temoin 
de ses exploits. Par l'amour gu'il portait au Messie et par exces de sa devo- 
tion, i se fit perir sept fois. — La premišre, il sattacha ἃ un arbre la tõte en 
vas. Il v resta suspendu guarante jours jusgu'ä ce gue tout son sang lui sortit 
par le nez et la bouche. Ensuite il remit son äme entre les mains du Seigneur 
ui la lui renvova. — Unc autre fois il s*enfonca dans le fleuvc, dans l'espoir 
aue les erocodiles le mangeraient, mais 115 ne le touchõrent pas du tout. II 
resta couche sur la face dansl eau pendant beaucoup de jours jusgu'ä ce “ἃ τὶ 


mourut. — Une autre fois. 4 s enterra dans le sable et mourut : son diseiple 
etait debout, " pleurant sur lui. Dieu envova son ange gui le ressuscita et le +101. 26v:. 
reconfarta. — Une autre fois, il roula sur le filarc d'une montagne oü 1] v avait 


des pierres comme des coutsuux: olles entrerent dans son corps etses liancs ! 
le- 


il mourut sur-lc-champ. — Une autre iois, ilse jeta du laut d uue roche ὁ 
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võe sur une Enorme pierre dont! extrŠmite Etait comme une epee; ἢ se coupa 
en deux morceaux. — Une autre fois, il sõattacha parles pieds et resta gua- 
rante jours, puis mourut : chague fois, notre Seigneur le Messie ie ressus- 
citait. Ensuite le Seigneur lui apparut, le reconforta et lui dit : < Paul, mon 
ami, ces mortifications suffisent ». Il lui repondit : « Seigneur, laisse-moi 
me mortifier pour ton saint nom comme tu t'es mortifie pour le genre bumain, 
toi Dieu et fils de Dieu, de meme gue tu es mort pour nos peehts, alors gue 
nous ne 16 meritions pas. » Dieu le reconforta et le fortifia. Lorsgue notre pere 
Bisots (Bichahj alla a la montagne d'Antinoš, il se joignit ä lui. Dieu dit ἃ Anbä 
Paul : « Ton corps sera avec celui d'Anbä Bisots ». Ouand le saint mourut 
pour la septieme fois, reellement, on placa son corps avec celui de saint Anbä 
| Bisoes. comme il avait 6t6 dit. ()uand on voulut transporter celui-ci ἃ la mon- 
tagne de Scši6 (Chaihäb, je veus dire la montagne de saint Anbä Macaire 
| Magär), on prit celui de saint Anbä Bisoes et on laissa celni dAnbä Paul. 
' Mais le vaisseau οὐ stait le premier resta immobile et n'avanga pas. On recon- 
' nut gue o'etait ἃ cause du corps de saint Anbä Paul. On le prit, on le mit avec 
| Vautre et on les emporta ἃ Scete οὐ 115 sont encore ensemble. '2ue leurs 
| prikres soient avec nous! Amen. 


pi 
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1. Ludolf et Malan om. hanc comm. — 2. B ...5Ὁ. — 3. Β liis 2. —4.B kula. — 5. B 
logi loo et add. logrelkt, A (Sp — 6. om. B. — Pro hac comrn. habet Ludolf 38 et 


als. —7. B is. —8. om. B.—9. B δῦ], — 10. B add. jäi — 11. A 1, "5. — 12. B 
(072. mi) poä: — 43. B (1 e kpire) gm — 14. B artlyei tasslp et mal. — 15. A Jö;, 


En ' ce mõme jour a [161 la commemoration des saints Menas (Mind) et Hä- 
sind *, les martyrs. Oue leurs benedictions soient avec nous! Amen. 


HUITIJEME JOUR DU MOIS DE BABEH (5 octobre!. 


“En ce jour moururent martyrs le saint vieillard Matra et une troupe de 
martyrs. Ce saini etait des gens d'Alexandrie (El-Iskandaryah); c'etait un 
idele echretien. Ouand regna Dece (Däkyous), Lempereur hypoerite, il reta- 
biit le culte des idoles et maliraita * tout le peuple chrõtien. 588 ordres arri- 
võreni ἃ Alexandrie : beaucoup de ses habitants furent traitšs avec violence 
et leur sang coula. On denonga ce saint comme croyant au Messic. Le gouver- 
neur le fit venir et Linterrogea lä-dessus. 11 confessa gue le Messie etait un 
Dieu reel, issu d'un Dieu reel. Le gouverneur lui ordonna de se prosterner de- 
vant les idoles et luni fit de grandes promesses gui ne le touchšrent pas. Alors 1] 
le menaga du chätiment. Mais ce saint ne changea pas d'avis. Au contraire, il 
lui dit : « Moi, gui me prosterne devant le Messie, createur des cieux et de la 
terre, comment pourrais-je Labandonner et me prosterner devant des idoles 
faites de pierre et de bois, gui n'entendent nine voient? » Le gouverneur entra 


1. Cette commõmoration mangue dans les Synaxaires de Ludollet de Malan. — 2. Aš- 
semani : Asia. — 3. Ludolf remplace cette comm. par celles de Baläfyah et de Öuähis. 


Ἔ [Ὁ]. 27 νοὶ 
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5, om. ἃ. — 


en grande coläre contre lui et ordonna de le frapper. On lui appligua des 
coups douloureux; puis il le δὲ suspendre par un bras; ensuite on Penferma 
pendant plusieurs jours dans une prison obscure et infecte : on !'en tira, on le 
battit, on lui blessa le visage et le front avec des baguettes sõches; ἃ la fin on 
trancha, hors de la ville, sa tete sacrde. τι sa priere soii avec nous! Amen. 

En ' ce jour a lieu aussi la commõmoration de saint Abba Hor (Hour), de 
sainte Suzanne (Sousand) et ses enfants martyrs ἃ Thmoui (Famouyah), du 
saint anachorete Anba Agathon (Aghäton). Oue leur prišre nous garde! Amen. 


NEUVIEME JOUR DU MOIS DE BABEH (6 octobre). 


*En ce jour s'endormit dans le Seigneur notre pere Libšrius (Libäryous) *, 
pape de Rome (Roumyah). Des sa jeunesse, il embrassa la vie monastigue et 
grandit dans les grades cceltsiastigues. [1 rdussit dans chacun d'eux et fut 
elu au poste de patriarche de la ville de Rome. Ouand il s'assit sur le siege 
apostoligue, il mena une vie agreable ἃ Dieu Tres-Haut. [1 btait occupe contt- 
nuellement ἃ instruire le peuple et a reluter les adversaires et les heretigues. 


1. Ces commemorations manguent dans les Šynaxaires de Ludolf, d'Assemani et de 
Malan. — 2. Mangue dans Ludolf. — 3. Assemani ; Honorius. 
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Lorsgue Iempereur Constance (Oostantinyous), 815 de lempereur Constantin 
(Oostantin), mourut et gu'apres [ἃ] rEgna son cousin Julien (Youlyänous) Vapo- 
stat, il rouvrit les temples des idoles, maltraita, persšcuta et poursuivit le peu- 
ple chretien : beaucoup d'entre eux furent tortures. Ce saint alla de Rome ἃ 
Cesarde (Oaisäryah) et se rencontra avec saint Basile (Bäsilyous). Tous deux 
furent d'avis d'aller ἃ“ Antioche (Antäkyahi, de s'y rõunir ἃ ['empereur Julien 
pour lui reprocher son erreur, carils le connaissaient depuis [ecole. Ils se mi- 
rent en route, arriverent ἃ Anttoche et vinrenttrouver 1 empereur Julien. Ouand 
ils se tinrent devant lui pour [Ὁ] demander de mettre in ἃ son erreur, il leur 
dit : « Oü avez-vous laisse le ils du charpentier'! 
dit : « Je lai laisse travaillant ἃ ton cercueil. » L'empereur entra dans une vio- 
lente colere contre eux et ordonna de les mettre en prison. Saint Liberius 
fut enferm6 avec saint Basile. Tandis gu'il etait endormi, la nuit, dans la pri- 
son, il vit saint Mercure (Margouryous) gui lui disait : « En verite, je ne lais- 
serai pas cet infidele blasphšmer mon Dieu. » Il sõõveilla et informa de son 
rõve saint Basile gui avait eu le mõme songe. Apres cela, guand arriverent 
les nouvelles de la mort de Julien linfidele, remplace par Jovien » Foubydnous 
gui eroyait au Messie, les deux saints furent tires dc prison. Chacun deux 
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mOr 

retourna sur son siege : saint Libörius alla ἃ Rome oü il livra un combat acharnd | fot 
aux Ariens : illes chassa etles expulsa de son siöge. II mena une vie agreable Les 
au Messie et s'endormit dans le Seigneur apres avoir passe six ans entiers | 3 bt 
dans le gouvernement de PEglise. Oue sa prišre soit avec nous! Amen. | trai 

En ' ce mõme jour a lieu la comz:--moration de 1 ἐγ 488 Simeon (Sim'än). | Not 
Oue sa priere soit avec nous! Amen. 

2A cette mõme date, en lan 958 des martyrs (1242 J.-C.), sous le ršgne 
d'Es-Salih Ayoub ct le patriarchat d' Anbä Cyrille (Kirlos) (1235-50), 4 arriva 
dans le monde une chose extraordinaire ct 6trange, gui stupõfia tous ceux gu! | (On 
la virent ou en entendircnt parler. Le soleil sobscureit progressivement, juS- | Ma 
gu'a ce gue le monde [ὑ en plein jour couvert par les tenebres nocturnes : | lu 
guelgues personnes virent les etoiles: guelgues-unes allumerent des lampes. ' Ce 
Les gens ressentirent une grande craintc, shumilierent devant Dieu de tout | ἊΝ 
leur coeur, implorerent sa misericorde et la gräce gu'il leur avait promise. / 68] 
Dieu fut compatissant pour cux : il eut piti6 d'eux et fit cesser leur terreur. ' αἷς 

“(01.28 τὸ, Les tenebres se dissiperent, non pas peu ἃ peu comme elles b6taient venues, | 

mais d'un seul coup. Le soleil apparut comme ἃ ordinaire et eelaira le " 


1. Cette commemoration manguc dans Ludolfet Malan. — 2. Mangue dans Β οἱ Ludolf. / de 
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1. B om. hanc comm. — Wüst. et Malan add. comm. Eumenit, Alexandrini patriar- 
chae, guae commemoratio agitur iuxta Aeth. die decima mensis Tögömt (seu Babeh). — 
2. B kipud. — 3. A op pogilsnaded 6). — 4. B add. | põh, — 3 A oh. — 0.8 
ka ΕἸ - 7. Β ὅκα. — 8. om. A. --- 8. B om. ς55.95....Ψ. 


monde; les lampes furent eteintes. La ἀπρέβ du temps pendant leguel le soleil 
fut obscurci fut d'une heure, de sept heures et demie ἃ huit heures et demie. 
Les gens redoublerent de louanges et d'actions de gräces envers Dieu gui ne 
s"õtait pas hät6 de les faire põrir ἃ cause de leurs pechs, mais gui les avait 
traitšs suivant sa misdricorde et son indulgence. Gloire perpetuellement ἃ 
Notre-Seigneur dans |šternite! Amen". 


DIXIEME JOUR DU MOIS DE BABEH (7 octobre;. 


En ce jour mourut martyr saint Serge (Serdjyous), compagnon de Bacchus 
(Oväkhos). 1 etait d'entre les... gui se trouvaient dans le palais de [empereur 
Maximien (Maksimyänous) et de famille royale. Lorsgue celui-ci les persšeuta 
(lui et Bacchus), il les envoya ἃ Antiochus (Antydkhos), en Syrie (Šouryah). 
Ce dernier fit frapper si douloureusement saint Bacchus gu'il rendit Päme. il 
ordonna gue son corps füt jetš dans [Euphrate (E/-Fordt). Dieu le protegea, 
car le fleuve le jeta sur le bord. Le Seigneur envova, pour Je garder, un 
aigle et un lion, jusgu'ä ce gu'il fit une revelation ἃ deux saints ireres gui 


1. Les Synaxaires de Wüstenfeld et de Malan ajoutent ici la commemoration JAnbä 
Eumenius. 7° patriarche d'Alexandric 129-142 , placee par la version õthiopienne, le 10 
de Legemt Ξε 10 de babel. 
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Gtuent t. [ls vinrent ehereher le corps. Serge demeura allliv6 ἃ cause de lui, 
mais il vit en souge gue sou fröre Bacchus Gtait dans ἀπὸ belle construction, ἔ 
au milicu «ἀπὸ lumiere rayoimante. Alors son äme fut grandement reconfor- t goub, 
(we. linsuite le gouverneur ordonua gu'on lui enfongät dans les pieds de longs heur 
clous de fer ct Penvova ἃ lir-Rosäfah avec des cavaliers. II marchait ἃ leur | 5161 
pas cl son sang coulait sur le sol. En τοῦτο, 115 trouverent unc jeunc vlerge ἃ A knst 
gurils demandörent ἃ boire, elle sõapitoya ot sõemut ἃ cause de la jeunesse de / resti 


Serge. Le saint lu dit : « Aeccompagae-moi ἃ Er-Rosäfah pour recueillir mon 
corps. » lille Τν suivit. Suivant ordre du souverneur gui portait : « Siil n'obsit 
ps ἃ πο. ordre, gu'on [αἱ tranche la tõte », il fut decapitš par les soins du 
souverncur gut auparavant lui cn demanda pardon, car 1l Etait des amis du 
saint eb devait sa piace ἃ son mtervention. Cette joune fille s'avanca; avant un 
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Πόσοι «le kune dans legucl elle reeueillil le sang gui avait coulö de sa gorge gue 
has sõsute, On parda son corps αυτό ὁ jusgu'ä la fin de la persteution. Alors on tati 
lnr constriusil une belle eglise ἃ Er-Rosafah : guinze evegues y assisterent: on tout 
v placa son saint corps. ΟΠ eglise y est oncore aujourd'hui et son saint Corp pas 
sv trouve «luis um bassin de nuuwbre, Jou coule τι huile parfumee gui Es 


vtWeril toutes les maladics. (Juc son intereession soll avee nous! Ainet, | t 


"Ὁ 
a) 


[115] 11° BABEH (8 OCTOBRE). 329 


KIA δ pakid In ASU ὦν» ον μὰ Οὐ s A OVI pai pad Mn 

“βασι jh õpid ὦ» Ba a ὁ ὡκο Aa ULVI Jol oja ais ES 
potad 51 päis 4 | ἰ a r5d love! 3 tan) P 83 γος | ohus 314 As Aadi sl 
tp DO ὁ» Al ASil ὅν oja IS ἐὼν ad Vis δὴ ὥρας ἰδ] 4539 

1 jaala 5 (t Asp αἱ 145 jae Kolsar Alor ja ml δ τ. 
Alalise 43 19 Jp ki λον ως Jay laada) US ojad M mall 3 ὦ ἠὰ, 
Ot κα Brno la καρ ὦν Ak μὲς joad kade il 191, Sllie 


1.B eh. —2. Astaat. — 3. B lja>,. — 4. om. B.— 5. B lpaä5s. — 6. Bit. 
— 7. B .. — 8. B add. 3355 6 3. — 9. Ludolf om. hanc comm. — 10. B ia 23. — 
11. A om. loan» kolm?, — 12. Ap sall 3 aal — 13. A ja). — 14. A lpus3. — 15. A 
Lao. B kiss — 16. B piS. — 17. A omal «τῶ, — 18. A sise. — 19. B om. Grid... — 
20. B | 5. c 


ONZIEME JOUR DU MOIS DE BABEH (8 octobre). 


En ce jour sendormit dans le Seigneur le saint pere Anbä Jacgues (Ya - 
goub), patriarche d'Antioche (Antäkyah). Ce saint õprouva beaucoup de mal- 
heurs et fut exile ἃ cause de la foi orthodoxe. II resta en exil pendant plu- 
sieurs anndes. Puis les gens de la ville s'unirent et Penvoyörent chereher. 
Ensuite les partisans d'Arius (Aryous) devinrent forts et bannirent le saint. 11 
resta sept ans dans ce second exil et mourut en paix. Oue son intercession 
solt avec nous! Amen. 

'En ce jour Egalement s'endormit dans le Seigneur sainte Pelagie (Belü- 
djyah). Elle Etait de la ville d'Antioche (Antäkyah), fille de parents infideles : 
elle joignait A sa croyance mauvaise une conduite coupable. Elle freguentait 
Ja taverne, et etait adonnše au jeu, ἃ la danse et ἃ la fornication. Un saint Eve- 
gue, du nom de Paul (Boulosi, la trouva et lui adressa de freguentes exhor- 
tations. Par son intermõediaire, elle crut en notre Seigneur le Messie et avoua 
tout ce gu'elle avait fait. 11 fortifia son cceur et lui apprit gu'elle ne devait 
pas desespõrer du pardon; puis il la baptisa au nom du Pere, du Fils et de 
VEsprit-Saint. Elle fut Eclairee par la gräee du baptõme et elle s'approcha 


1. Cette commemoration mangue dans Ludolf. 
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de la penitence avec un coeur contrit et une vive ardeur : 6116 mortifia et affai- 
blit son corps. Puis elle prit des habits d'homme et alla ἃ Jerusalem ( Yarou- 
chalim); elle se prosterna dans les temples, se joignit a notre põre Alexandre 
(El-Iskander), patriarche de cette ville. II Penvoya dans un des couvents gui 
sont autour de JErusalem : elle y demeura guarante ans, puis elle partit vers 
le Seigneur, gu'il soit loud. Oue sa prišre soit avec nous! Amen. 


DOUZIEME JOUR DU MOIS DE BABEH (9 octobre). 


' En ce jour fut martyrist le saint, õlu, Matthieu (Matta) 1᾽ kvangõliste, 
Vapõtre, apres gu'il eut prechš dans le pays des devins et gu'il les eut ramenšs 
a la connaissance de Dieu. Ouand* il voulut entrer dans leur ville, un jeune 
homme gui le trouva lui dit : < Tu ne pourras pas entrer dans cette ville jus- 
gu'ä ce gue tu 8185 rase ta tõte et ton menton et gue tu aies pris un rameau 
dans ta main. » Il ft comme il le lui avait recommande. Tandis gu'il refle- 
chissait ἃ cela, le Seigneur lui apparut sous la forme gu'il lui connaissait; 
il le fortifia et le reconforta : c'õtait ce jeune homme gu'il avait vu, puis 1] 


1. Le Synaxaire de Wüstenfeld, ainsi gue la version ethiopienne, place ici la comme- 
moration de Parchange saint Michel. 
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disparut. Ouand le saint entra dans la ville, pareil ἃ un des devins, il alla au 
temple d'Apollon (Aboloun) et y irouva le chef des devins. Ii lui paria au su- 
jet des dieuz, lui apprit gu'ils ne voient, ni n'entendent, gue le Disu gui a 
crdš le ciel et la terre est le Dieu puissant. L”autre crut gue ce dieu 6tait une 
des idoles : Vapõtre δὲ devant lui un miracle : une lumišre brilla sur eux et 
une table deseendit pour eux du ciel. A cette vue, Armyous le prõtre demanda 
au disciple : « Oue! esi le rom de ton Dieu? » — Il repondit : « Mo Dieu, 
c'est mon Seigneur le Messie. » Armyous le prõtre crut au Messie et fut suivi 
par une foule considerable. Ouand le roi de la ville apprit cela, il ordonna de 
les brüler. Lä-dessus, le fils du roi mcurut. Le disciple implora le Seigneur 
et il ressuscita Venfant σαὶ õtait mort. A cette vue, le roi crut, ainsi gue le 
reste des habitants de la ville. Le saint les baptisa, leur consacra un evegue 
et des pretres et leur consiruisit une egiise. Puis il partit pour un pays eiran- 
ger et ramena les kabitants ἃ la connaissance de Dieu apres ἐΐγθ alle au pavs 
des Bienheureux, II vit le Seigneur present aupres deux en tout temps: avee 
lui etaient les ämes de [44.000 personnes : ἃ chague fšte, notre Seigneur le 
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Messie est avec eux et ses anges avec lui. Apres cela, le disciple alla ἃ Jeru- 
salem (Yarouchalim) et dans le pays de Juda (Yehoudä). 1 y Ecrivit son Evan- 
gile en hõbreu. Puis il partit pour un pays õtranger. 1 trouva dans la ville 
un homme emprisonn6; il visitait, en effet, les captifs et les prisonniers. Get 


homme avait une dette envers son maitre gui lui avait donnt des marchan- - 


dises, elles avaient põri en mer. Le disciple lu: apprit ce gui lui Gtait arrive 
et lui fit connaitre la place d'une chose cachše. L'autre y alla, trouva une 
bourse d'or, la prit, la donna ἃ son maitre et fut libere. L'histoire se repandit 
dans la ville et beaucoup de gens crurent ἃ notre Seigneur le Mešsie. Ouand 
Festus (Fastos) apprit cela, il entra dans une violente colere et ordonna de 
couper la tõte du disciple et de jeter* son corps aux oiseaux. On trancha sa 
tõte sainte. Des troupes de fideles vinrent prendre son corps sacre et le pla- 
cerent dans un endroit saint. Oue sa prišre et ses benedictions soient avec 
nous! Amen. 

Ce meme jour s'endormit dans le Seigneur, le saint reste vierge, le pur, 
luttant contre la passion et vaingueur du temperament, le pere Demštrius (D:- 
miiryous), douzieme patriarche de la ville d'Alexandrie (El-Iskandaryah) (489- 
232,, C'õtaitun laboureur illettr6, ne connaissant pas ses lettres. Il avait Špouse 
une femme etresta avec elle pendant guarante-sept ans, jusgu'ä ce guil arrivät 
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au patriarchat. Tous deux 6taient vierges et purs, ignor€s de tous, excepte 


de Celui gui connait ce gui est dans les cosurs. Ouand la mort de notre pere 


Juiten (Youlyäncus) (178-189) fut proche, un ange du Seigneur lui apparut, 
Vinforma gue ce saint serait patriarche apres lui et lui donna lindice sui- 
vant: « Demain, dit-il, un homme viendra ἃ toi, ayant une grappe de raising 
hors de la saison. Prends-le et prie sur lui comme patriarche. » Ouand saint 
Julien s"eveilla, il informa de ce songe les õvõegues et les prõtres gui Etaient 
aupres de lui. Au matin, Dmštrius trouva dans sa vigne une grappe de rai- 
sins hors de la saison. Il la porta ἃ notre pere Julien dans le but d'obtenir sa 
benediction. Celui-ci le prit par la main et dit ἃ la reunion: « Voilä votre 
patriarche apres moi. » Puisil pria sur lui. On le saisit et on !attacha jusgu'ä 
la mort de notre põre Julien. On acheva la constcration et il fut rempli de 
la gräce celeste. Il connut de nombreuses sciences, sut par Coeur les Iivres 
eceldsiastigues et leurs commentaires, parla sur beaucoup de sujets et de 
sciences. C'est lui gui regla le calcul de Päpacte et celui du jeüne, car les 
fideles ne cessaient de celdbrer la fäte du Baptšme et jeünaicnt le lendemaia 
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de cette fõte en compittant les guarante jours, pnis ils celebraient la Pägue 
dans la semaine du pain azyme; et celle de la Passion toute seule, jusgu'au 


temps de ce Pšre. Il traita de !dpacte, fixa le calcul du jeüne et envoya une 


epitre ἃ chacun des chefs de Rome (Roumyah,), 4 Antioche (Antäkyak), 4 Ἔ- 
phase (Efesos) et de Jõrusalem (Yarouchalim). Ouand 115. en eurent pris con- 
naissance, ils Papprouvõrent, Iõtablirent comme regle et la tinrent en vigueur 
jusgu'ä nos jours. Dieu 6tait avec ce Pere, ἃ cause de sa purete : au mo- 
ment de la commanion, *il voyait notre Seigneur le Messie faire approcher 
avec sa main ceux gui Staient dignes de Ihostie et repousser les põcheurs: ἢ 
les blämait, decouvrait leurs pechts devant les gens, leur ddfendait de com- 
munier et leur disait : « Allons, repentez-vous; et, apres cela, venez prendre 
votre part des saints mysteres, n'y participez pas tant gue vous Štes dans 
le põchõ, sinon vous iriez dans le feu de |'enfer. » Tout le temps de son pa- 
triarchat le peuple resta dans la voie droite, personne n'osait põcher, de peur 
gu'il ne le fit connaitre aux gens : les fideles s'avertissaient [ἀπ Pautre, de 
peur dc põcher et d'etre devoiles. Comme plusieurs du commun du peuple 
avaient des doutes ἃ son sujet, parce gu'il etait mariš, un ange du Seigneur 
lui apparut et lui ordonna de reveler aux croyants son secret avec sa femme 
pour guils ne perissent pas, ἃ cause de lui; ce guil fit. De son temps ap- 
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parurent des hõretigues : guelgues-uns se nommaient Clement (Aglimes), Ori- 
gene (Aridjänes) et Arius (Aryous?). Ils redigerent des livres de mensonge : 
Demttrius les maudit et les excommunia. Pendant toute la durde de son pa- 
triarchat, il ne cessa chague jour d'instruire et d'affermir les fideles dans la 
ἴοι pure. OJuand il vieillit et s'affaibhit, on le portait sur une litiere et on le 
plagait dans ['õglise oü il enseignait depuis le matin jusgu'au soir et les gens 
atluaient vers lui. [1 parvint älaäge de cent cing ans, desguels guinze s'$cou- 
lerent jusgu'ä son mariage et guarante-sept ans jusgu'ä ce gu'il devint pa- 
triarche, et guarante-trois ans dans le patriarchat. II mourut en paix. Oue 
sa priöre et ses benedictions soient avec nous! Amen. 


TREIZIEME JOUR DE BABEH (40 octobre). 


'En ce jour s'endormit dans le Scigncur le saint pere Anb4 Zacharie (Za- 
karyä). Le pere de ce combattant pour la foi se nommait Carius (Oäryous). 
ΠῚ avait congu la penste d'embrasser la vie monastiguc. Lorsgu'il en informa 
sa femme, elle sõaceommoda avec lui lä-dessus. 11 alla dans la montagne de 


1. Ludolf remplace cetle vümmemourativn par celles de saint Abtalämon et dv ses Ireres. 
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Scõtd (Chaihät) et se fit moine aupres d'un saint vieillard. 11 avait un fils et 
une fille gu'il laissa chez leur mere. Peu apres une grande cherte se pro- 
duisit dans le pays; alors elle prit * les deux enfants etalla dans le desert re- 
trouver son mari Carius. Elle se plaignit ἃ lui du mal gu'elle avait ἃ cause de 
la disette, puis elle dit aux enfants : « Allez avec votre pere. » Ils y allerent 
un peu de temps, puis il renvoya la fille ä sa mere en disant: « Diena partage 
les enfants entre nous : toi, prends la fille; mot, je prendrai le gargon. » — La 
femme prit sa fille et partit; lui prit son fils gui etait ce Zacharie et Pem- 
mena ἃ ses supõrieurs gui prišrent sur lui et prophõtiserent gu'il serait ON 
moine accompli. Zacharie regut dans le desert une education vertueuse et 
grandit dans tous les mõrites. It 6tait extremement beau de figure et il y eut 
a cause de lui des murmures ἃ El-Asgit. On disait : « Comment un jeune 
homme comme celui-ci est-il parmi les moines dans le desert” » Ouand le saint 
apprit ces propos, il alla, ἃ Pinsu de tout le monde, ἃ lötang de natron, 
enleva ses võtements, y entra, sy plongea et resta dans Veau pendant plu- 
sieurs heures. Tout son corps se fletrit, devint noir et sembla atteint d 'ele- 
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phantiasis. Ensuite il remonta, remit ses võtements et alla trouver son pöre. 
(Juand celui-ci le vit, il ne le reconnut pas, mais, apres Vavoir examine avec 
beaucoup de soin, il le reconnut. Lorsgu'il [αἱ demanda ce gui avait change 
son aspect, son fils lui apprit ce gu'il avait fait. Le dimanche suivant, 1] alla 
avec son pöre ä [õglise pour communier; Dieu rEvela au pere Isidore (Isi- 
douros) ἃ El-Asgit ce gu'avait fait le pere Zacharie. En le voyant, Isidore fut 
saisi d'admiration et dit aux prtres : « Dimanche, Zacharie a communid comme 
un homme : maintenant, il est devenu un ange. » Ce pere possedait, outre 
toutes les gualitšs, Vhumilite etil y Etait si accompli gue son pöre disait: « J'ai 
pratigue de nombreuses mortifications, mais je ne suis pas arriv6 au niveau de 
mon fiis. » Ce päre demeura zele et devot pendant guarante-cing ans. Il avait 
"sept ans guand il vint dans le d6sert et la durde de sa vie fut de cinguante- 
deux ans. Oue sa priöre soit avec nous! Amen. 


GUATORZIEME JOUR DU MOIS DE BABEH (44 octobre. 


En ce jour s'endormit dans le Seigneur le saint apõtre Philippe (Filibos) '. ἢ 
etait deg gens de Cesarše de Palestine (Oaisäryah Falestin). (Juand notre Sel- 


1. Malan : λέξας. 
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gneur Jesus le Messie passa par cette vilie et y enseigna, cet apõtre entendit 
ses enselgnements, obeit ἃ ses prescriptions et le suivit sur-le-champ. Ouand 
Notre-Seigneur cboisit parmi ceux gui le suivaient soixante-dix disciples et 
les envoya prõcher et gušrir les malades, Philippe fut /'uu d'entre eux. Les 
douze apõtres le choisirent pour štre du nombre des sept diacres gu'ils ins- 
tituerent et 11 annonga | $vangile dans les villes de Samarie (Es-Sämirah). 1 
baptisa les gens, entre autres Simon (Simoun) le magicien, gui põrit pour 
avoir voulu acgušrir ἃ prix d'argent le don du Saint-Esprit. Un ange du Sei- 
gneur apparut ἃ Philippe etlui ordonna d'aller sur la route de Gaza (Ghäzah). 
1l se leva, s'y rendit et trouva !'eunugue, intendant de Candace (Jandägis), reine 
d'Abyssinie (El-Habach), gui lisait le livre d'Isaie (Icha'yd) le prophete. I! y 
avait dans le chapitre gu'il lisait: comme le mouton pousse ἃ Vabattoir et la 
brebis devant celui gui la tond'. Le saint le lui expligua d'apres 18. sens du cha- 
pitre, et lui it connaitre gu'il s'agissait de notre Seigneur le Messie gui a souf- 
fert volontairement pour le salut du genre humain. L'eunugue crut par Üinter- 
mediaire de Dapõtre et lui demanda le baptõme. [116 baptisa et aussitõt apres, 
un anze du Seigneur Lenleva et le transporta ἃ Azot (Asdoud). 1) y annonga 
PEvangile et parcourut les pays d'Asie (4syä), y prechant la bonne nouvelle 
gui donne la vie. Il eut guatre filles gui prophštiserent et Švangeliserent avec 
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iui. Ouaud il eut converti beaucoup de Juifs, de Samaritains etde gens d'autres 
nations, 1] mourut en paix. Õue ses benedictions soient avec nous! Amen. 


OUINZIEME JOUR DU MOIS : ΡΒΆΒΕΗ (42 octobre.. 


'En ce jour s'endormit dans le Seigneur le glorieux saint Pantal66mon 
(Pantaläimoun)?. Ce saint Etait de la ville de Nicomedie (Nigoumidi) : son pöre 
adorait les idoles; sa mere õtait chretienne. [15 lui firent donner de I'õduca- 
tion et apprendre le mõtier de medecin. Ensuite “il se joignit ἃ un prõtre du 
nom d'Hermolaüs (Armouläos) gui lui enseigna la foi en notre Seigneur le 
Messie et le baptisa. Il arriva ἃ un haut degre dans la vertu et Dieu opera 
par ses mains de grands prodiges. Ainsi un homme alla le trouver pour gu'il 
le soignät par Part de la medecine; Pantaleömon fit sur ses veux le signe de la 
croix, au nom du Pöre, et du Fils et du Saint-Esprit. Les veux furent gušris 
et Ühomme jouit d'une vue saine. Ouand la nouvelle de la guerison de cet 
aveugle arriva ἃ Pempereur, il le fit venir et lui demanda comment ses veux 
avalent €te gueris. II lui apprit gue le saint les avait gueris en mettant sa 
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main sur eux eten nommant le Pöre, le Fils et le Saint-Esprit, puis il deelara 
gu'il etait chretien. L'empereur lui ft traucher la tõte sur-le-champ, ensuite 
il envoya chercher le saint et 1'interrogea sur sa eroyance. Pantaleemon de- 
clara gu'il Gtait chretien; Pempereur lui prodigua les caresses et lui fit de 
grandes promesses, mais il ne put le fleehir par rien de tout cela. Alors il 
lui tint un langage sõvere et voulut |effrayer par toutes sortes de chätiments, 
mais le saint ne fut $mu par rien. Pendant plusieurs jours consecutits, il subit 
de violentes tortures : on le frappait, on le suspendait, on le jetait dans Peau 
ou dans le feu; mais rien de tout cela ne leffraya. Ensuite, notre Seigneur 
le Messie lui apparut sous la forme d'Hermolaüs le pretre gui Vavait baptise, 
etTencouragea :il semblait gu'il entrait avec lui dans chague supplice. Apres 
cela, 'empereur ordonna de lui trancher la tõte. Ouand il alla pour Etre deca- 
pit6, il pria et implora notre Seigneur le Messie. Une voiz vint du ciel pour 
lui annoncer les fõlicitšs cõlestes gue Dieu lui reservait. Les soldats enten- 
dirent cette voix; ils crurent, allerent trouver ['empereur et confesserent leur 
toi dans le Messie. 11 leur ft trancher la tõte avec lui. Oue leurs prieres ἃ 


tous sõient avec nous! Amen. 
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SEIZIEME JOun ΡῈ nApen (43 octobre.. 


'En ce jour s'endormit dans le Seigneur notre saint põre Anbä Agathon 
(Aghätov), patriarche de la ville d'Alexandrie (El-Iskandaryah) τ ec lut le trente- 
neuvicme (639-667). (Juand mourut le saint pere Anbä Benjamin (Benyimin) 
(620-659), Agathon fut Elu pour occuper la dignit Eminentc dc patriarclie. 
On le prit, on le lia et on le sacra patriarche. II eprouva de nombreux maux 
pour la foi. Ainsi, de son temps, un homme appele Theodose (Tdoudisyous) gut > tess. 
etait melkite de sectc, alla dans la ville de Damas (Dimichg) et se prescnta au 
khahfe Yazid, üls de Mo 'üoupah. 4 luiol[rit des rielesses considerables ct τος] 
de lui un diplõme lui confiant Padministration de la ville d'Alexandric, dc la 
bohairah ct de Maryout. (Juand ilarriva, il opprima uotre pöre le patrtarche, 
luiimposa la capitation, ainsi gu'a ses disciples, trente-six dinars par an. 11 mit 
aussi ἃ sa charge la depense annuelle des vaisseaux de la Hottw : elle se mon- 
täit ἃ sept mille dinars par an. Sa mõeliaucete Gtait telle {τι ses corcligtoti- 
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naires ne le freguentalent pas; sa conduite envers le patriarche leur rõpu- 
gnait : ce dernier ne pouvait sortir de sa cellule, car Thšodose disalt : « Oue 
guicongue trouvera ie patriarche dans la rue, le tue. » — Le Pere demeura 
prisonnier dans sa cellule jusgu'ä ce aue Dieu eüt fait pšrir cet hypocrite. — 
Du temps de ce Pere, la construction se Päglise de Macaire (4bou Magär) tut 
achevee. Une nuit, lange du Seigncur lui apparut ct lui apprit gue, dans le 
Fayoum, 1] v avait un saint moine, de ceux del'eglise de Macaire, nommb Jean 
(Vouhannd). H lui ordonna de lenvoyer chercher pour l'aider ἃ pršcher le 
peuple et ἃ linstruire ct lui apprit gu'il serait son successeur au patriarchat. 
Agathon le fit venir, lui remitles afaires ecclesiastigues et leur administration, 
ainsi gue lenseignement du peupie et la predication, et se reposa beaucoup 
sur lui. Ce Pere passa dix-sept ans entiers au patriarchat et mourut en paix. 
(Jue 88 pribre soit avec nous! Amen 

' En ce jour a lieu la commtdmoration de saint Carpus (ärbou)?, de saint 
Papylus (Addalou)* de saint Pierre (Patrus), disciple d'Anbä Isaie (Ichä'yä), le 
solitaire. (Jue leur pribre soit avec nous! Amen. 


1. (δα commemorations mangucent dans les Svnaxaires de 1.udolf, Assemani et Ma- 
lan. —- 2. Alai: Parbus. τος 3. Mai: Apollv. 
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DIX-SEPTIEME JOUR DE BABEH (14 octobre). 


En ce jour a lieu la commõmoration de saint Grögoire (Aghrighouriyous), 
firere de Basile (Bästlyous), mais ce nest pas Panniversaire de sa mort. Ouc 
sa priere soit avec nous! Amen. 

En ce jour Egalement s'endormit dans le Seigneur lc pere Dioscore (1Xs- 
gouros) gui exerga les fonctions de patriarche de la ville /'Alexandric (Εἰ-15- 
kandaryah) (3547-5207) : il fut*letrente et unišme patriarche et succöda ἃ Abbä 
sean (Voukannä)(507-517). Ce saint etait doux de caractšre, plein de mõrite pour 
sa science et ses actions, accompli dans sa vie, en sorte gue personne ne 1'6- 
galait de son temps. Il fut sacre patriarche par linspiration de Esprit-Saint. 
4 commenga par €crire une lettre oeecumõnigue gu'il adressa ἃ Antioche (An- 
täkyah) au saint Pere, le docteur de VEglise, Seväre (Säouiros). Il y traitait de 
la sainte Trinite, de la consubstantialitd divine, puisil passait ä la mention de 
[lmcarnation, declarant guc Dieu le Verbe s'õtait uni ἃ un corps humain, dout 
de tous ses attributs, avec une Ame intelligente et raisonnable : gue, par cette 
umion, il avait forme avec lui un Fils uniguc, un Messie uniguc, un Seigneur 
unigue, indivisible en deux partics : guc la Trinite est une Trinitb une, avant 
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[union aussi bicn gu'apres, ne subissant pas d'accroissement par | Incarnatlon. 
Lorsgue cette õpitre arriva ἃ notre pere SEvõre et gu'il la lut, il en resseniit 
une grande joie etla precha devant le peuple d'Antioche. Tous s'en rejouirent. 
Puis saint Severe [αἱ eerivit une reponse dans laguelle il le fölicitait de son 
Gpitre sur le Messie, de sa foi orthodoxe, lui recommandant de ne pas s'en 
ecarter, de ne pas pencher ἃ droite, ni ἃ gauche, de s'appuyer dans toutes 
ses paroles et toutes ses actions sur la foi gu'ont etablie les trois cent dix- 
huit Peres ἃ Nicte (Nigyä), et sur les regles et les prescriptions gu'ils ont 
formuldes. Ensuite, il 'encouragea ä instruire le peuple et ill!'y exhorta vi- 
vement. Le Põre regut son dpitre dont1'arrivde lui causa de la joie et ordonna 
de la lire pour gue le peuple chretien |entendit : on la lut sur Jambon. Ce 
Pere õtait constamment occupe ἃ instruire le peuple et ἃ lire les Eeritures ; 

il stimulait les prõtres en tout pays et leur recommandait de le faire et de 
veiller sur le troupeau gui leur Etait confi€. Ouand il eut accompli le cours 
de sa vie, il mourut cn paix. Oue sa priere et ses saintes benedictions soient 


avec nous! Amen. 
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t. Pro hac comm. Ludolfus mentionem facit de Heraclide, patriarcha Alexandriae 
(spl! 5). — 2. B Mmäil. — 3. om. B. — 4. om. B. — 5. om. B. — 6. om. B. — 
7. B 005. — 8. A add. iterum 8) iv. — 9. A add. iterum de. — 10. B Jh5l;. — 
11. B art. -τ 12. B ΚΟῪ, — 13. B li, — 14. B kadi. — 15. A Jaa. — 16. B ita 
4.3, — 17. om. B. — 18. B õpin. — 19. B 51,2} ΟΝ». 


DIX-HUITIEME JOUR DU MOIS DE ΒΆΒΕΗ (45 octobre!). 


' En ce jour se reposa dans le Seigneur le saint pere Theophile (Täoufilos) 
patriarche de la province d'Alexandrie (E/-Iskandaryah) (385-412). Ce saint 
õtait disciple du pere Anbä Athanase (Atanästous) :il avait 6te eleve dans sa 
cellule et instruit par lui dans toutes les sciences de l'esprit “et de 'ämc. Apres 
la mort du saint põre Timothfe (Timätäous) (380-385) ce pere occupa sa place. 
ΠῚ etait instruit et savait par coeur les livres ecclesiastigues avec leurs commen- 
taires. ἢ composa de son temps de nombreux mandements et beaucoup de dis- 
cours pour exhorter ἃ la charitš et ἃ la misericorde, pour dštourner de s'ap- 
procher des saints mysteres si l'on n'y est pas prepar€, sur la resurrection, le 
chätiment r€serv6 aux põcheurs et d'autres sujets utiles. Notre saint perc 
Cyrille (Kirlos) õtait fils de sa soeur. II s'occupa de lui et Venvoya chez le Perc 
Serapion (Saräbyoun), dans la montagne de Scetd (Chaihät), pour gu'il y regüt 
Päducation spirituelle. Anb4 Serapion linstruisit dans toutes les sciences de 
Pesprit : il apprit par cosur les livres ecclõsiastigues. Ouand il fut accompli cn 
science et en conduite, Theophile le fit venir dans sa cellule. Cyrille etait as- 


[. Ludolf remplace cette commemoration par celle du palrisarche Ileraclide :232-247;. 


* [ol. 33 γ5, 


* fol. 33 1. 


* fol. ἐν 


3445 SYNANAIREE ARABE JACOBITE. [132 
s TUE ΟΥἹ te DO τ lst El HIS omil te 
E NI 13915 μα» tis ah) 25 (55 
PR Pa pos το αι lo poos MAN Aas Ol αν 
Judi DA>! 4 lagi Al 2» 4 ad ὦ 55 > 20 35 AE Σ᾽ οἱ And 46 4 ΗΝ 
19865 MDA A 58 A JAS VI 2 ED ἜΣ 13 —, ole tel IA ὶἰς 


Uu pp A κὰ .. 
8 


TT 4 


sin ὅσα τὼ) 541>5 οἱ JG 


s δ 5VI oad 4 AVS 2 ,>)4 SADA E pas - Lai 141 ,5V! Si ΙΝ 


ΟὟ ρὲ ὼς Poles δον ρὲ Sade ALS lats GS al φρο ὁ 


ΟὟ ji lin ὦ od Gl OLI 51 15 ὧδ "ἢ σ᾽ ποῦν ole ks 


KAUN) pe me 43 JU «Ui pr NE 25 ΠΌΡΟΝ 06) κα , 22] ΚΕΝ 2 5 e las ὧν 5.8) 


κω OR * - - , a a A A 
05 503 Da) pi äp 93 46 pl x 2153 pl ia) A 106 ALI 59 

1. Badd. .ν. —2. om. A. — 3. om. A. — 4. B γωΐϑ, — 3. B ,105. — 6. B tas. 
— TA ον). — 8. Β «λέ, — 9. A jett — 10. A otsani, — 11. AB 435. — 
12. B LI, — 13. AB 1,5. — 14. A NE — 15. Β lV, — 16. B päteb — 
17. A baaal. — 18. B lides. — 19. ASS. Bli. — 20. A oOJESB oled. — L.A 
As AA — 22. B om. 008. — 23. A laoin!. — 24, B ἘΆΝ A nm dsÖ. 
—.25. B on. NA 


sidu ἃ lire en sa presence, devant le peuple, les livres saints. Ouand notre pere 
Theophile tait pres de notre pere Anbä Athanase, il Pentendit dire un jour 
gu'il levait les veux et voyait des monticules devant sa cellule : « Si je trouvais 
le temps, 10 raserais ces monticules et je bätirais ἃ la place une Eglise en 
Phonncur de saint Jean (Youhannä) Baptiste et du prophete Elisse (Elicha'). 
Lorsgu'il arriva au patriarchat, il se rappela les monticules. Il y avait ἃ Rome 
(Roumyah) une femme riche dont le mari Etait mort lui laissant deux fils : elle 
les prit, emporta sa fortune et, par la protection de lange Raphašl (Ra/äyil), 
elle partit de Romc pour Alexandrie. Ouand elle apprit gue notre pere Theo- 
phile se plaisait ἃ mentionner les monticules, elle s'empressa avec un zele 
divin, depensa de 'argent et rasa les monticules. Alors, sous 'un d'eux, ap- 
parut un tresor cache sous une dalle sur laguelle Etaient gravõs trois ihetd. 
(Juand notre pere Theophile les vit, 11 comprit leur secret, gräce ἃ ['Esprit- 
Saint, et dit: « Le moment oü ce tresor devait apparaitre est arrive puisguc 
les trois fheld se trouvent reunis en un seul temps : ce sont thöos (thaous) [gui 
semi Dicu, Theodose (Tdoudousyous) Lempereur — car ἃ cette Epogue, 
Pemperrur õtut Thšodose le jeunc, fils d' Arcadius (Argadyous) lils de Theo- 
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dose* ancien, — et Theophile le patriarche, c'est-ä-dire lui-meme. Il trouva 
gue le tresor datait du temps d'Alexandre (El-Iskander), 815. de Philippe (Fili- 
bos) le Mactdonien, et gu'il avait environ 700 ans. Il envoya vers [empereur 
pour linformer de ce gui Etait arrivõ et lui demanda de venir le voir. L'em- 
pereur y alla, contempla le tresor et lui en remit une partie. Le patriarche 
bätit un grand nombre d'šglises : il commenga par celle sous Vinvocation de 
Jean-Baptiste et du prophete Elisde: il y fit transporter leurs corps; elle est 
connue aujourd hui sous le nom d'Ed-Daimäs. Il construisit ensuite une eglise 
sous I'invocation de Notre-Dame : elle est maintenant en possession des Mel- 
kites, dans la partie orientale de la ville; il en bätit unc autre sous linvoca- 
tion de l'ange Raphael ἃ EI-Djezirah, et d'autres Eglises, au nombre de sept, 
dit-on. Ensuite il sacra Evõgues les enfants de cette veuve. Õuand 'empereur 
vit la resolution de notre pere le pairiarche et son empressement ἃ bätir des 
eglises, il lui livra les tresors de tous les temples gui etaient en Egypte 
(Misr). Th€ophile en dõtruisit la plus grande partie et construisit ἃ leur place 
des tglises et des asiles pour les etrangers :il v affecta des fondations. Ouand 
il ent mene cette vie agreable ἃ Dieu, il fut transportš pršs du Seigneur. (ue 


sa priere soit avec nous! Amen. 
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1. Ludolf om. hane comm. — 2. B add. j+. — 3. A es aias πὰ. ἃ (ro 
τοῖν Ad läps6, — 6. B piss, — 7. om. A; B add. Ὁ}. — 8. A mää 5. — 9. B 
eh? ere — 10. B 320 ide. — 11. B add. upre>. — 13. Pro hac comm. Ludolf 
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DIX-NEUVIEME JOUR DU MÕIS DE BABEH (46 octobre,. 


"En ce jour moururent martyrs saint Theophile (Tdoufilos) et sa femme, 
dans la ville de Phiom (El-Fayoum), au temps de Dioclõtien (Diglädyänous). On 
les denonga comme chretiens au gouverneur de Phiom. Ouand illes fit venir 
et les interrogea sur leur foi, ils confesserent le Messie. II ordonna gu'on 
creusät pour eux une [0588 profonde, gu'on les y jetat et gu'on la comblät sur 
eux avec des pierres, ce gui fut fait. Ils ohtinrent la couronne du martyre. 
(due leur pritre soit avec nous! Amen. 

“fin ce mõme Jour se rEunit le saint concile dans !'õglise d'Antioche (An- 
läkgah) contre Paul (Boulos) de Samosate. Ce misõrable etait originaire de 
samosate (Chomaisdi) etil etait devenu patriarche de la ville d'Antioche. Satan 
sema dans son esprit la croyance gue le Messie $tait un simple homme, gue 
Dieu avait crše ct choisi pour sauver par lui le genre human, gue |origine du 
Messte provenait tout entiere de Marie (Maryam), gue la Divinitš ne s'tait 
pas unie ἃ lui, mais se tenait avec [αἱ et sejournait en [αἱ volontairement, gue 


1. Lette commemoralion mangue dans Ludolf. — 2. Ludolf remplace celle comme- 
mõration par celle de saint Barthšlemv. 
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Dieu etait une seule personne; *il ne eroyait pas au Fils ni ἃ PEsprit-Saint. Ce 
saint concile se rassembla ä cause de lui dans la ville d'Antioche : ceci avait 
lieu sous le ršgne de !'empereur Auršlien (Nouldryous) et sous le patriarchat ä 
Alexandrie (El-Iskandaryah) de notre pere Denys (Dyounisyous) (247-265). A 
cette Epogue, un Denys Gtait aussi pape ἃ Rome (Roumyah); c'õtait guarante- 
cing ans avant le concile de Nicde (Nigyah). Notre pere Denys, patriarche d'A- 
lexandrie, Stait vieux et n'assista pas au concile, mais 1] Gerivit une lettre oü 
il gtait dit gue le Messie õtait le Verbe de Dieu et son Fils; gu'il lui Etart Egal 
en essence, en divinite et en eternitš; gue la Trinitš se composait de trois 
personnes distinctes, gu'elle etait divine et une : gu'une des personnes de la 
Trinitd, le Fils, s'etait incarnee en un homme aceompli et s'Etait unie ἃ lui 
par une union naturelle. Il cita ἃ Pappui de nombreux tšmoignages des livres 
anciens et modernes. Il envoya cette Epitre par deux pretres pris parmi les 
docteurs de son peuple. Treize evõgues et les deux pretres se reunirent.: Paul 
comparut; on linterrogea sur son hõrtsie : il Lavoua et ne la nia pas. Les 
Peres le blämerent ἃ cause de son opinion, [Ὁ] lurent la lettre de notre pere 
Denvs etle reprimandõrent en lui citant cette parole de Fapõtre : Le Messic esi 
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te Verbe de Diu, son Fils, le rayon εἰσ sa gloire, Pimage substanttelle de sa per- 
sonne'. Mais il n accopta pas leurs paroles ct ne reuongca pas ἃ sou hõrtsie. 
Alors ils [excommuniõrent, le maudirent, maudirent guicongue parlerait 
comme lui et Pexpulsõrent de son sikge. Ces peres õtablirent dans ce conecile 
des rõgles gui sont entre les mains des fideles gui en profitent et se conforment 
ἃ leurs prescriptions. Oue la bšnediction de leurs prišres soit avec nous ct 
dlescende sur nous dans les siecles des sigcles οὐ dans tous les temps! Amen. 


VINGTIEME JOUR DU M0o1S DE naren (17 octobre:. 


En ce jour s'endormit dans lc Seigneur le saint, la grande lumiere, Anbä 
Joan (Vahanucs) le Petit, Phigoumene. 1} õtait d'une ville appelde Bichä * dans 
la Haute-Egypte (Sa'd Misr). Son frere et lui avaient des parents vertueux, 
craignant Dieu. Ils n'avaient pas les richesses du monde, mais 115 etaient riches 
cn loipure. (Juand il eut.atteint sa dix-huitieme annee, la gräce divine le poussa 
a aller dans la montagne de Scete (Chaihdt). H desira * prendre Vhabit ange- 
ligue οἵ spirituel gui sert aux moines. Il arriva Ζα 1] trouva un vieillard expöri- 
mente nomite Anbä Bamouyah”, des vens de Cheikhä;il se prosterna devant 


Ι. Epilre mix ΠῚ] αν. 1.35. -- 2. Malan : Tosma. WVüslenfeld > Basta. — 3. Wuüst.: 
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lui et lui demanda de demeurer ehez lut. L'autrc voulut Veõprouver et Jui dit : 
« Monfils, il ne convient pas guetu restes ici, car c'est un desert põnible oü 
Von travaille de ses mains pour se nourrir:en ontre, ily ades jeünes nombreux, 
des veilles, des prikres; on dort sur la terre et on supporte de grandes priva- 
tions. Retourne dans le monde : vis agreablement ». Abou Yohannes lui dit: 
« Par Dieu, mon pere, ne me repousse pas : car je suis venu pour Etre sous ton 
obdissance et ἃ 'ombre de ta priere; si tu macceptes, jc erois gue Dieu 
adoucira ton cosur ἃ mon ögard ». Anbä Bamouyah ne faisait rien avec preci- 
pitation. II demanda ἃ notre Seigneur le Messie de lui decouvrir sa volonte ἃ 
son õgard. Un ange du Seigneur lui apparut et lui dit : « Le Seigneur te dit 
d'accepter cc frere, caril sera un vase d Glectron ». 11 fit cntrer Abou Yolannes, 
lui coupa les poils, c'est-ä-dire les cheveux de sa tõte, et prit le võtement 
monastigue sur leguelil pria trois jours et trois nuits. Apres cela, un ange du 
Seigneur apparut, fitle signe de la croix sur les võtements et en revõtit Abou 
Yohannes. Celui-ci commenca des lors ἃ vivre dans une grande austerite et 
ἃ faire des ceuvres meritoires. — Un jour, Anbd Bamouvab voulut ['eprouver: 
il le chassa d'aupres de lui en lui disant : « Je ne peux plus habiter avec toi ». 
Le saint demeura pendant scpt jours ἃ la porte : chague jour. Abä Bamouval 
sortait οἱ le frappait avec une branche de palmicr : Abou Yohannes 50 proster- 
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nait devant lui. Le scptieme jour, le vieillard sortit pour aller a Päglise :1l 
vit sept couronnes avec sept anges pour les placer sur la täte d Abou Yohan- 
nes. Des lors celui-ci fut honore et respecte pres de lui. — Un jour, Anbä 
Bamouyah trouva un bäton desseche; il le donna ἃ Abou Yohannes en lui 
disant : < Prends ce bois et arrose-le jusgu'ä ce gu'il germe ». IL obeit et se mit 
a Parroser deux fois par jour : or 'eau Etait a douze milles de distance de leur 
demeure. Apres trois ans, le bois germa et devint un arbre chargš de iruits. 
Anbä Bamouyah en prit etles porta ἃ la ronde chez les vieillards en disant : 
< Prenez et mangez des fruits de Pobeissance ». * Anbä Bamouyah tomba ma- 
lade et resta douze ans en cetštat : Abou Yohanncs le servait sans jamais lui 
dire : « Je ne suis pas de force », — car cet homme Etait un vieillard Eprouve 
et experimente. Le Seigneur l'affaiblit tellement par la maladie gu'il devint 
comme un morceau de bois brüle, pour gu'il füt une victime de ehoix. Au mo- 
ment de mourir, il rassembla les moines, prit Abou Yohannes par la main et le 
leur remit en disant : « Veillez sur lui, car c'estun ange et non un homme ». [! 
lui reecommanda de demeurer dans |'endrott oüil avait plante larbre. — Apres 
cela, son fröre aine vint le trouver, il se fit moine pres de lui et devint un reli- 
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gienx d Glitc. Ouand on fit Abou Yohannes higoumõnc dc son õglise, et guand 
le patriarehe lui imposa les mains, une voix descendit du ciel et tous les assis- 
tants 'entendirent gui disait : « Il en est digne! Il en est dignc! Il en est di- 
gne! » Ghague fois gu'Abou Yohannes disait la messe, il vopait celui gui Etait 
digne de recevoir la communion etcelui gui nen Etait pas digne. — Anbä Theo: 
phile (Täoufilos) le patriarche avait bäti une Eglise en !'honneur des disciples ' 
— ce sont les trois jeunes gens — ἃ Alexandrie (E/-Zskandaryak) et 1 voulait 
faire venir leurs corps de Babylone (Bäbel). Ii demanda ä saint Abou Yohannes 
d'aller les chercher. Apres de nombreuses instances, il guitta le patriarche 
Theophile pour aller ἃ Babylone. Un nuage l'emporta et 1y transporta. 1] 
contempla la ville, ses ruines, ses palais, et vit les corps des saints et Nabu- 
chodonosor (Bokht-Nasr) ἃ οὐϊέ d'eux. ἢ les salua et leur exposa la cause de 
sa venue de la marche d'Alexandrie, conformement aux indications du patriar- 
che. Mais avant gu'il la leur eüt fait connaitre en secret, une voix sortit des 
corps sacres et lui fit savoir leur desir de ne pas guitter cet endroit jusgu'au 
jour de la rEsurrection, « Mais, par affection pour le patriarche Theophile et ἃ 
cause de ta peine, nous ne rendrons pas vos fatigues inutiles, nous le ferons 
savoir au patriarche avec tout le peuple dans leglise : gu'il ordonne au ser- 
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vitcur de remplir les lampes, mais de les laisser sans les allumer : nous serons 
lä ct nous ferons apparaitre un prodige ». 115 lui donnörent le salut. U partit 
de Babylone ct guand il fut ἃ Alexandrie, 1] informa notre pere le patriarche 
de ce gue les saints lui avaient dit. Theophile se rõjouit et avertit de remplir 
les lampes sans les allumer. Ouand tout le peuple fut rassemble, les saints 
se trouvõrent dans lšglise et allumõrent [les lampes] comme ils Pavaient 
afiirme ἃ Anbä Yohannes. — Un jour, un frere entra dans sa cellule et le 
trouva endormi pendant gue des anges Võventaient. Chacun d'eux disait ἃ 
Pautre : « Laisse-moi Etendre mes ailes sur lui ». — Apres cela, les Berböres 
vinrent ἃ Scete : Abou Yohannes partit et habita dans la montagne d'Antoine 
(Antounyous), pres de Oolzoum (E/-Golzom). Ce n'etait pas par crainte de la 
mort; mais, disait-il, « de peur gu'un Berbere ne vienne, me tue et alle, ἃ 
cause de moi, en *enfer. Je ne veux pas etre dans le repos, tandis gu'un autre 
sera dans le chätiment ἃ cause de moi : s'il est mon adversaire pour la reli- 
gion, 1] est mon frere pour Lapparence ». Il s'õtablit ἃ cõtš d'une ville et Dieu 
lui aecorda un fidele gui le servait. Juand le Seigneur voulut le delivrer de 
la prison de ce monde, il lui envoya ses deux saints, les justes, Macaire (4bou 
Magdr) et Antoine, pour le fortifier et lui annoneer son depart. 11 tomba lege- 
rement malade et envova son servitcur pour lui apporter guelgue chose de la 
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ville. Ouand arriva la nuit du dimanche, les anges et une troupe de saints 
furent presents, regurent Jäme du bienheureux et la portšrent aux cieux. A 
son arriv€e, le serviteur vit Väme du saint entourde par tous les saints tandis 
gue les anges chantaient des hymnes devant elle. En avant de tous Etait guel- 
gu'un pareil au soleil, gui chantait des hymnes. Apres un moment de stupe- 
faction du serviteur, un ange vint ä lui et lui πὸ connaitre, un par un, les noms 
de tous les saints: il lui disait : « Voici Anbä Pacöme (Bäkhoum); voici Ma- 
caire; voici un tel »; et illui indiguait du doigt chacun d'eux. — « Ouel est 
celui gui est en avant et gui brille comme le soleil? demanda le serviteur. — 
« C'est Antoine, le pere des moines ». — Ouand il vint ἃ la grotte, il trouva 
le corps du saint prosterne et priant sur ses genoux; il avait rendu Päme. II 
pleura beaucoup sur [αἱ et courut avertir les gens de la ville. Ceux-ci arrive- 
rent et emporterent son corps avec de grands honneurs. Lorsgu'il entra dans 
la ville, Dieu fit arriver par lui des miracles. Apres ecla, ses fiis vinrent οἱ 
emporterent : 11 est aujourd hui dans le couvent de Mina, pour gulcongue τ 
cherche un refuge. δ son intereesstou sõit avec nous: Amen. 
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VINGT ET UNTEME JOUR DU MOIS DE ΠΑΠῈΠ [18 octobre). 


n ce jour, nous eölehrons la fšte de la translation du corps de Lazare 
(Ebazer)' guc le Seigueur ressuscita d'entre les morts. Un des empereurs 
chiretiens le fit transporter ἃ Constantinople (E/-Oostantinyah) guand il apprit 
gu'il õtait dans [116 de CGhypre (obroz'. ἢ envoya une troupe dc confiance, 
d'entre les chefs des prätres, dans liic de Chypre. Ils trouvõrent le corps 
enfoui sous la terre et plac6 dans un sarcophage de marbre, sur leguel stait 
gravee Linseription suivante : Ceci est le corps de Lazare, lami de notre 
Seigneur Jesus le Messie gui le ressuscita d'entre les morts * apres guatre 
jours. Ouand 115 Peurent trouvš, 115 se rõjouirent et |'emporterent dans la ville 
de Gonstantinople. Les prõtres sortirent et le regurent avec de grands hon- 
neurs et une immense võneration, des priöres et de !'encens. On le plaga dans 
un temple jusgu'ä ce gu'on lui eüt bäti une Eglise ou on lui celebra unc fete. 
(Juce ses prieres soient avec nous! Amen”. | 

Nous celebrons aussi en ce jour la commemoration de la mort du grand 
prophete Joel (Youyil). Ce juste prophõtisa au temps d'As4, fils d'Abya, üls 


1, Malan, p. 9, traduit par the maid par confusion entre , ll et »1, Aall. — 2. Cette 
commemoration manguc dans Ludolf, 
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de Roboam (Rähabe'äm), fls de Salomon (Solaimän). 1 precha le peuple, 
le reprimanda; annonga la venue du Seigneur dans Sion (Saikoun), sa passion; 
la descente de |'Esprit-Saint, le Paraclet, sur les disciples purs, le jour de la 
Pentecöte. ἢ revõla aux gens gu'ils prophetiseraient, eux, leurs fils, leurs 
filles, leurs vieillards, leurs enfants, et les femmes gui Staient parmi eux', 
51 un contradicteur se presente et dit : Certes le prophete dit dans sa prophe- 
{16 : Je prodiguerai mon esprit ἃ tout ötre humain, etil nela prodigud gu'aux 
sainis disciples; on peut repondre gue cctte guestion a deux interpretations : 
la premitre c'est gue ['Esprit-Saint est descendu sur eux ἃ cause de la perfec- 
tion de leur humanite :il les a appelds tout etre humain parce gue celui gui 
nest pas accompli dans sa nature humaine et sa conduite satisfaisante, ne 
peut õtre appele homme. — La seconde, c'est gue VEsprit a affluš sur tous les 
iideles gui seront de leur οὐδέ jusgu'au jour de la resurrection. Ce prophete 
a aussi annonce gue la loi de [Evangile sortirait de Sion, guand ildit* : Une 
source jaillira de la maison du Seigneur et arrosera la vallee de Chätim. 11 a rd- 
vele gue les guerres surgiraient sur la terre apres la venue du Messie, etil a 
dit, au sujet du jour de la r€surrectton ' : Le soleil sõobscurcira ct la lune se 


1. CL. Joel, 1, 28. —-2. Joel. jõid. — 3. Joel, 11, 18. — 4. Joel. 11. 31. 
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changera en sang; les Gtoiles perdront leur lumiöre. Dans sa prophetie il a 
devancö la venuc du Messie dc plus de mille ans. Ce prophõte ὀλεῖ de la tribu 
dc Ruben (Roubil); U mourut dans une vieillesse agrõable ἃ Dieu et tut enterre 
dans son champ. Oue sa priere soit avec nous! Amen. 

' II nous est Ggalement prescrit cn ce jour de celebrer une fete en l honneur 
de Notre-Dame, limmaculee merc ἧς Dieu, en commemoration de ses 
bicnfaits, parcc gu'elle se souvient * c »stamment de nous et gu'elle intervient 
pour nous pres de son Fils. One son intercession ct sa benediction nous par- 
viennent dans cette vie et dans la vic future! Amen. 


VINGT-DEUXIEME JOUB DU MOIS DE nasen (49 octobre-. 


En ce jour mourut martyr Vapõtre Luc (Lougd), Võvangõliste, le saint m€- 
decin. 11 etait des soixante-dix disciples gue mentionne le saint Evangile, 
aceompagnait Pierre (Batros) et Paul (Boulos) et terivait leur histoire. Apres la 
mort de ces deux apõtres, ce saint se mit ἃ annoncer | Evangile dans les en- 
virons de Rome (Rounjal). Les idolätres ct les Juifs se rõunirent ct allerent 
trouver Lempercur Neron (Niroun) en eriant ἃ cause de ce disciple : ii a 


1. Cettc commemoration gui se trouve aussi dans la version ethiopicnnc, ÄSSEMANI, 
Ludolf, Mai et le Synaxaire de Wüsten[eld, manguc dans B et Malan 
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ramen6 une foule de gens ἃ sa doctrine et ἃ sa magie. L'empereur ordonna 
de le lui ameuer. Ouand le disciple sut gu'il devait guitter ce monde, il trouva 
un vieux põcheur, [αἱ donna les livres et les rouleaux gu'il avait avec lui et lui 
dit : < Garde-les bien, car ilste serviront et te montreront la route de Dieu ». 
Lorsgu'il fut arrivš ἃ Rome, pres de 'empereur Nõron, celui-ci lui dit : « Jus- 
gues ἃ guand tromperas-tu les gens par ta magie? » — II lui repondit : « Je ne 
suis pas un magicien, mais |apötre de Jesus le Messie, fils du Dieu vivant ». 
— L'empereur ordonna de lui couperle bras droit en disant : « Ou on coupe 
cette main gui Gerivait ». — Le disciple lui dit: « Nous ne redoutons pas la 
mort de ce monde, mais pour gue tu connaisses la puissance de mon mai- 
tre.... » Ensuite il etendit la main, prit celle φαΐ etait coupee, la remit ἃ sa 
place et elle y adhera. Puis il la detacha et elle se sõpara. Les assistants 
furent Gmerveilles et le ministre et sa femme crurent, ainsi gu'une foule consi- 
derable dont le nombre štait de 276 personnes. L'empereur les condamna ἃ 
6tre decapites avec |'apõtre choisi, Luc Lõvangõliste. Ainsi se consomma 
son martyre. On mit son corps dans une natte de poil et on le jeta dans la 
mer. Par les soins de Dieu, les vagues le pousserent vers une ile. Un fidele 
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le trouva, le prit etle mit* dans de beaux linceuls. Ce saint Eerivit son €van- 
gile pour Theophile (Täoufilä) gui etait d'entre les gentils, puis il y ajouta 
les Actes des Apötres. Oue son intercession et sa benediction nous preser- 
vent des coups de |'*ennemi jusgu'au dernier soupir! Amen. 


VINGT-TROISIEME JOUR DU MOIS DE BABEH (20 octobre). 


' En ce jour s'endormit dans le Seigneur le saint pere, le patriarche Anba 
Yousäb, patriarche d'Alexandrie (E/-Iskandaryah) (837-849). Ce pere Etait issu 
de grands personnages de Manouf gui avaient une fortune considerable. Lors- 
gu'ils moururent et le laisserent orphelin, 11 fut dlevõ par un homme pieux. 
(Juand i eut un peu grandi, 1 alla prendre sa fortune et en distribua la plus 
grande partie en aumõnes. Puis il alla dans le desert d'Egypte (Misr) et y em- 
brassa la vie monastigue aupres d'un saint vieillard. Ouand Anbd Marc (Margos) 
second fut õlu au patriarchat (799), il entendit parler de sa maniöšre de vivre : 
11 le manda etle prit chez lui. Yousäb resta guelgue temps dans sa cellule. 
Puis il lui demanda de partir dans le desert. Le patriarche le consacra prtre 
et le renvova au desert. Il y demeura plusieurs annees, jusgu'ä la mort de notre 
pere, Anbä Simeon (Simäoun) le patriarche. Le siöge patriarcal resta vacant 


1. Cetle commemoration mangue dans Ludolf. 
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pendant des annšes. Alors les dvõgues regurent des cadeaux d'un fonction- 
naire de 'administration gui etait marid et vivait dans le monde. Ouelgues gens 
de la populace d*Alexandrie s'accorderent avec eux pour en faire un patriarche. 
Mais les chefs des autres evõgues s'y opposerent et desavouerent cei acte. 
Puis 115 invogušrent Dieu Tres-Haut et 1l leur rappela ce pere en mMEMOIE. 
Ils se souvinrent de sa conduite vertueuse et de son administration integre 
guand il Etait pres de notre pere Anbä Marc. On V'envoya chercher par plu- 
sieurs Evõgues. Les envoyes prierent devant Dieu en ces termes : « Seigneur, 
nous te demandons de nous faire connaitre par guelgue chose de sensible 81 tu 
as choisi pour cette dignite cet homme bšni : comme indication, gue nous 
trouvions sa porte ouverte ἃ notre arrivee chez lui ». Lorsgu'iis arriverent, 118 
trouverent sa porte ouverte : 11 avait dit adieu ἃ des mõines etil allait la fer- 
mer. Ouand illes vit, il les salua, les accueillit avec joie et les introduisit 
dans sa cellule. Lorsgu'ils furent entr€s, ils le saisirent, le lierent* et dirent : 
« Hestdigne!» 11] cria, pleura et voutut reväler des defauts et des fautes, mais 
ils niy aceederent pas; puis 115 le prirent et lPemmenerent dans la marche 
d'Alexandrie. Ils lui imposšrent les mains et le frent patriarche. Ouand il 
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fut assis sur le siege de saint Marc, il s'occupa beaucoup des eglises. Avec 
le surplus des revenus de ses couvents, il achetait des proprištes et les cons- 
tituait en fondations pour les šglises. Il instruisait freguemment le peuple 
sans nägliger jamais personne. Satan le detesta et lui causa des chagrins. 
Ainsi deux evegues maltraitšrent leur troupeau, il les bläma ἃ plusieurs re- 
prises et leur demanda d*etre bons pour leur troupeau, mais ils le repous- 
serent. Alorsil les laissa. Les fideles lui demanderent du secours et dirent : 
« 851 tu nous les imposes pour $võgues, nous passerons ἃ une autre religion ». 
IL δὲ de grands efforts pour retablir la paix entre eux sans y reussir. II con- 
vogua les evõgues de tout le pays et se dechargea de la condamnation de 
ces deux-lä. A Punanimite, leur excommunication fut souserite. Ouand ils 
furent tombes, 115 allerent trouver le gouverneur du Üaire (El-Gdhirah) et por- 
tšrent de fausses accusations contre le patriarche. L'€mir envoya son frere 
avec une troupe de soldats pour maltraiter Yousäb et le lui amener. Ouand 
le frere de Pemir arriva, il le manda, tira son sabre et voulut le tuer, mais 
lorsgu'il le frappa, Dieu Tres-Haut detourna sa main; le sabre donna contre 
un piher et se brisa. La colere de Pautre augmenta, il tira son poignard de 
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sa ceinture et frappa de toute sa force notre pöre le patriarche dans le cöte. 
Les võtements furent coupes ainsi gue la ceinture, mais le fer narriva pas 
jusgu'au corps. Alors 'emir constata gu'une gräce divine etait dans le pa- 
triarche. II renonca ἃ le tuer, le võndra, ['honora et Pamena ἃ son frere gu'il 
informa de ce gui lui Stait arrive avec lui. Alors Võmir le respecta et le crai- 
gnit, puis il lui apprit la plainte portše contre lui. Le patriarche lui en de- 
montra la faussete et lui fit connaitre la condamnation des deux evõgues. — 
L'$mir agrea sa reponse, 1 honora, et 6erivit en sa faveur un diplõme ordon- 
nant gue personne ne lui ferait opposition dans ses nominations, scs destitu- 
tions, ni dans tous ses actes. Il õtait träs 2616 pour Ecarter les põcheurs et les 
hõretigues; * il affermissait les fideles dans la foi orthodoxc regue de leurs 
põres; il leur commentait les passages difliciles pour leur intelligence; il les 
preservait par ses enseignements et ses prieres et Dieu Tres-Haut fit apparaitre 
beaucoup de miracles par son intermediaire. Lorsgu'il eut mene cette con- 
duite divine, il mourut en paix apres etre restš dix-neuf ans sur le siege 
patriarcal, avoir passt trente-neuf ans dans la vie monastigue et vecu plus 
de vingt ans auparavant : la durše totale de sa vie flut de guatre-vingt-deux 


ans. ΟἿ ses prieres soient avec nous! Amen. 
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En ce jour a licu aussi la commõmoration du bienheureux saint Denys 
(Dyounousyous), švõgue de Corinthe (orintyous), martyr au temps de Diocle- 
tien (Diglädyänous) et de Maximien (Maksimyänous). Il subit de nombreux 
tourments pour la foi du Messte et finalement [αὶ dšcapite. Oue sa priere 501} 
avec nous! Amen. 


VINGT-OUATRIEME JOUR DU MOIS DE BABEH (24 octobre!. 


' En ce jour a lieu la commõmoratton de notre pere le vertueux athlete, 
saint Hilarion (Iläryoun)* le moine, Vermite. Ce saint Etart ne ἃ Gaza (Ghazah) 
de parents infidetles. Ils le firent inastruire dans les lettres grecgues οὐ il 
acguit un rang distinguš et surpassa ses condisciples; chague annde, elles pre- 
naient une grande place dans son äme. 1] desira vivement s'y perfectionner, 
mais, dans sa ville, il n'y avait personne gui püt le faire arriver ἃ son but. 1 
alla dans la ville d'Alexandrie (El-Iskandaryah), entra dans les universites et 
y õtudia de nombreuses sciences. Un zele divin le poussa älire les sciences 
chrštiennes :il les rechercha et les Etudia. Le pere Alexandre (E/-Iskandaros) 


1. Cette commemoration mangue dans Ludolf gui la remplace par celle de sainte Marthe. 
— 2. Maean : Abelarton. 
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lui expliguait ce gui lui Gtait difficile ἃ comprendre. II crut au Messie, fut 
baptis€ au nom du Pere, du Fils et de PEsprit-Saint, et regut la gräce divine. 
1 resta pres de lu: pendant longtemps. Lorsguil apprit la mort de ses parents 
selon la chair, il alla dans sa ville, prit ce gu'ils lui avaient laissd, le partagea 
entre les pauvres et les malheureux. Puis il entra dans un des couvents de 
Syrie (Ech-Chäm), οὐ s'avanga loin dans chague genre d'austerites. II jeünait 
la semame entiere et se nourrissait de lõgumes δὲ ἀ herbes sauvages. Son intel- 
ligence tut illaminde. Dieu lui accorda le don de prophetie etil fit des mira- 
cles. Apres gu'il fut rest6 guelgue temps dans le couvent, ” saint Epiphane 
(Abifänyous) y embrassa la vie religieuse. Le superieur le confia ἃ saint Hi- 
larion, gui linstruisit dans la science monastigue et lui apprit les sciences 
ecelesiastigues. 11 lui predit gu'il deviendrait Evegue de Chypre ((obros). Ce 
pere atteignit äge de guatre-vingts ans dont dix furent passts dans la mai- 
son de son pere, sept dans la ville d'Alexandrie et soixante-trois au service 
de Dieu. ΠΠ mourut en paix apres tre arriv6 ἃ nne vieillesse belle, vertueuse 
et agreable ἃ Dieu. Saint Jean Chrwsostome (Vouhannä Fomm ed:-Drahab) a 
fait son Eloge et saint Basile (Bäsilyous) Va mentionne dans un de ses Eerits 


pieux. Oue sa priere soit avec nous! Amen. 
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'En ce jour a lieu Egalement la commemoration des saints martyrs Paul 
(Boulos) et Longin (Londjinou) et celle de sainte Ζόπα (Zinah), martyre. Oue 
leur priere soit avec nous! Amen. 


VINGT-CINOUIEME JOUR DU MOIS PE ΒΑΒΕΗ (22 octobre.. 


En ce jour s'endormit dans le Seigneur saint Anbä Abib, le pieux 
athlete : nous celebrons aussi la fetede saint Apollon (4Abolou)* semblable aux 
anges, suivant lä coutume de la Haute-Egypte (Es-Sa'id). Le nom du põre 
de ce saint Etait Amäni, de la ville d'Akhmim : sa mere s'appelait Aisi : 
tous deux Etaient vertueux devant Dieu, marchant dans ses votes droites, 
aimant les saints et les 6trangers. Is n'avaient pas d'enfant. Une nuit, sa 
mõre vit en songe un štre õtincelant de lumiere; il avait un arbre gu'il 
pianta dans leur demeure. L'arbre poussa et donna des fruits; alors ce per- 
sonnage dit: « Ouicongue mangera de ce fruit, vivra eternellement ». Elle en 
mangea un, le trouva tres douxau goüt et dit : « Peut-etre aurai-je aussi uu 
fruit ». Ouand elle se r6veilla, elle en informa son mari: celui-ci lui apprit gu'il 


1. La commemoration gui suit mangue dans B. Le Šynaxaire de Wüstenfeld ajoute 
celle de sainte Irene. — 2. Malan : Ablasadig. 
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avait eu precisšment le mme songe. Ils louerent Dieu beaucoup et redou- 
blerent de pigte et d'austeritts. Comm:: nourriture, ils avaient du pain et du 
sel : ils jeünaient chague deux jours. Ouand la femme fut devenue enceinte, 
elle fit de nombreuses prieres, surpassant les fatigues des hommes: en ellet, 
chague nuit elle se prosternait mille fois et chague jour guinze cents fois, 
et cela pendant neuf mois jusgu'ä ce gu'elle mit au monde cet enfant. Ils le 
nommõrent * Apollon et redoublerent leurs bonnes ceuvres. Lorsgue | enfant eut 
grandi et gu'il eut apprit les sciences ecclesiastigues, il commenga ἃ desirer 
la vie monastigue et il ne cessa jusgu'ä ce gu'il δαὶ trouve une occasion. 
ἢ] prit un de ses amis nommd Abib : 115 partirent se faire moines dans un 
couvent. Ils pratiguaient de grandes austeritšs et resterent ainsi pendant 
guelgue temps. Le vingt-cing de Babeh, notre pere Anba Abib s'endormit 
dans le Seigneur et Anba Apollon resta seul. Alors il alla dans la montagne 
d'Abloudj; une foule considerable de moines se rõunit autour de lui : il leur 
apprenait ä craindre Dieu et ä bien le servir. Un jour gu'iils fuisaient la com- 
memoration de saint Anbä Abib, Anbä Apollon leur dit : « Mes freres, si guel- 
gu'un dentre vous fait aujourd hui une priere au nom du saint Anba AbiD, 
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Dieu lui pardonnera ses fautes conime 1] [a promis ». Il y avait ἃ ce moment 
un religieux gui etait mort et les autres Etaient debout, faisant ses funšrailles. 
(Juelgues-uns doutaient de la parole d'Anbä Apollon. Alors le frere gui Etart 
mort s'assit et se mitä parler : « Pourguoi, dit-il, doutez-vous de la parole de 
notre pšre Anbä Apollon relativement ἃ la promesse gue Dieu lui a faite 
chague jour oü on celdbrera la comm€moration de saint Anbä Abib? » Ouand 
il eut dit cela, 11 se recoucha. Les religieux s'Etonnerent et loušrent Dieu beau- 
coup. Anbä Apollon võcut encore de nombreuses annšes : il eut beaucoup de 
couvents et un grand nombre de mõines. I! vivait au temps de saint Macaire 
(Abou Magär) Vancien. ODuand celui-ci entendit parler de lui, il se rejouit beau- 
coup et envoya une lettre pour le reconforter, lui et ses freres, et les affermir 
dans leur conduite pleine d'obšissanec envers Dieu. Tandis gue saint Macaire 
lui Eerivait, Anbä Apollon en eut connaissance en esprit : ii y avait en ce mo- 
ment autour de lui une troupe nombreuse de rcligieux gui s'entretenaient de 
la parole de Dieu. «Silence! mes fröres, leur dit-il : voici gue lillustre Macaire 
nous a €crit une lettre pleine de r€confort ». Apres guil eut dit ces mots, le 
moine porteur de la lettre arriva. Ils sortirent ἃ sa rencontre avec une grandc 
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joie, on lut la leitre aux religieux dcat les coeurs furent fortilids et gui se 
rõjouirent beaucoup. C'est ce saint Anbä Apollon gui alla chez saint Anbä 
Amäni et vit chez [τὶ Es-Sädidj, c'est-ä-dire la sainte femme. Ouand notre 
Seigneur le Messie voulut lui accorder le repos des fatigues de ce monde, 
“il mourut en paix. Sa mort eut lieu ce mme jour. Oue ses benedictions 
soient avec nous! Amen. 

'En ce jour eutlieu aussi la conseration de I'kglise de saint Jules (You- 
lyous) dAgfahas; ce saint štait mort martyr ἃ Taouah, ἃ ce gue raconte son 
histoire. Ceci arriva apres la mort de Dioclštien (Diglädyänous) et Vavenement 
de Constantin (Oostantin), peu de temps avant gue celui-ci ne füt baptise. 
Lorsgu'il eut regu le bapteme, gue la puissance du royaume chretien s$ten- 
dit et gu'on bätit des eglises au nom des martyrs gue les infideles avaieni fait 
põrir, Vempereur Constantin entendit raconter [histoire de saint Jules, com- 
ment Dieu Vavait Etabli pour avoir soin des cadavres des martyrs, lui et ses 
serviteurs; comment il emportait leurs corps et les ensevelissait, eerivait leurs 
vies, et comment il subit le martyre. Il loua la conduite de cc saint, approuva 
ses actions, envoya des richesses en Egvpte ' Misr), ordonna de lui bätir une 
belle eglise ἃ Alexandrie (El-Iskandaryah) et dv transporter son Corps. Elle 
fut consacree par notre pere le patriarche Alexandre (El-Iskandarvvsi «313-326; 


i. Cette commemoration mangue dans A. Assemani. Ludolf, Mai. Wüsterfe 
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et ses evõgues. Il fit en ce jour une grande fõte. (Jue son intercession soit 


avec nous! Amen. 


VINGT-SIXIEME JOUH DU MOIS DE BABEH (23 octobre). 


En ce jour mourut martyr le saint apõtre Timon (Timoun)*, le disciple : 1l 
fut elu par le Seigneur parmi les soixante-dix disciples gu'il choisit, tria, en- 
voya, et ἃ gui il donna le pouvoir de gušrir les maladies et de chasser les 
demons. Ce saint regut la gräce etle don d'humilier les mauvais esprits et de 
dompter les maladies. Apres cela, il servit le Seigneur pendant tout son sejour 
sur la terre. Lorsgue le Christ fut montš aux cieux, il continua de servir les 
disciples jusgu'ä ce gue la gräce de PEsprit-Saint, le Paraclet, descendit sur 
eux et sur lui. Ensuite les disciples le choisirent parmi les sept diacres gu'ils 
instituerent? et de gui VEcriture tšmoigne gu'ils etaient remplis de Vesprit 
(saint) et de sagesse. Apres gu'il fut demeure guelgue temps au service des 
diacres, ils lui imposerent les mains en gualitš d'evõgue de Basra de VOc- 
cident, dans le district d'EI-Balga. 11 y annonga la foi en notre Seigneur le 
Messie et baptisa beaucoup de Grecs et de Juifs, Alors le I|gouverneur de la 


1. Malan : Thomas. — 2. Actes des Apüötres, vi, 3. 
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ville le saisit, lui fit subir de nombreux tourments et finalement 1 £ pürir 
par le feu. 1] mourut en paix et regut la couronne du martyre. ΟἿ sa prišre 
soit avec nous! Amen !. 


VINGT-SEPTIEME JOUR DU MOIS DE BABEH (24 octobre). 


* En ce jour s'endormit dans le Seigneur le saint pere Macaire (Abou Ma- 
gär), Evõgue de Oäou*. C'est en cet homme illustre gue s'accomplit la parole 
du prophete David * : Heureum homme gui ne suit pas Vavis des hypocrites, 
gui ne se tientpas dans la voie des pecheurs, gui ne s'assoit pas dans les reunions 
des railleurs, mais φαΐ marche dans la loi du Seigneur gu'il lit nuit et jour. 
C'est lu: gui observa les prescriptions de son maitre et gui agit suivant la 
justice et guiy a gagnö : combien de miracles et de prodiges Dieu fit arriver 
par ses mains! On dit gue lorsgu'il etait dans la ville de Oäou, chague fois 
gu'ii montalt * sur son siege pour precher le peuple, il pleurait continuellement. 


1. Cette comm€moration est remplacee dans Ludolf par celle de saint Jacgues. frere 
du Šeigneur, — 2. Cette commemoration mangue dans Ludolf. — 3. Malan : Anco. Mai: 
Ataka. — 4, Psaume, 1, 1. 
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Un de ses disciples familiers lui demanda la cause de ses larmes. Il lui apprit 
gu'il voyait les fautes des gens et leurs mauvaises actions comme on volt 
Phuile ἃ travers un rcipient de verrc. — Une δαῖτα fois,il vit sur Peglise 
notre Scigneur le Messie et les anges lui presentaitles actions des hommes 
une ä une. 11 entendit une võix gui disalt : « Evõgue, pourguoi negliges-tu 
ton troupeau et ne Vavertis-tu pas? — Seigneur, repondit-il, on n'accepte pas 
ma parole. » — La voix reprit : « II faut guel'evõgue prõche son troupeau : 81 
les gens acceptent la parole (ils seront justifies) mais s'ils ne lacceptent pas, 
guc leur sang retombe sur leurs tštes. » C'est pourguoi il pleurait continuel- 
lement. — Lorsgu'on VPappela au concile en compagnie de notre pere Anbä 
Dioscore (Disgouros) et gu'ils arriverent au palais de !'empereur, on ne le laissa 
pas entrer ἃ cause de son humble võtement, jusgu'a ce χα Anbä Dioscore eut 
fait connaitre gu'il etait Evõegue. Ouand il fut entre et entendit les paroles sur 
notre Seigneur le Messie, il se mit ἃ anathematiser 1'empereur dans le öoncile: 
i] parlait ainsi, ayant fait le sacrifice de sa vie pour la foi orthodoxe. On | exila 
avec notre pere Dioscore dans Lile de Gangres (Ghdghrä). De lä, le patriar- 
che 1envoya avec un marchand croyant ἃ Alexandrie (El-Iskandaryah), car il 
lui avait dit : « Tu obtiendras lä la couronne du martvre ». Son arrivee ἃ 
Alexandrie voineida avec la venue de 'envoye imperial, porteur d'une lettre 
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sur la foi avec la mention des deux nat::=es. — L'empereur [Ὁ] avait fait cette 
recommandation : « Gelui gui signera le premier cet šerit, je Petablirai pa- 
triarche de la ville ». IL y avait ἃ Alexandrie un chef des prötres nomme Pro- 
terius (Brätouyäri) :1l prit Võcrit pour y souscrire le premier. L'evõgue Macaire 
lui rappela la parole gu'avait dite notre pere Dioseore en partant pour le 
concile : « C'est to1 gui gouverneras mou Eglise * apres moi ». Il se rappela 
cette parole et s'arreta avant de signer. Lorsgue 1'envoyš sut gue l'evõgue 
etait oppose ἃ la croyance del'empereur et gu'il ne donnerait pas sa signature, 
il s'õlanga sur lui et lui langa un coup de pred gui Vatteignit aux testicules. Le 
saint mourut en paix sur-le-champ et regut la couronne du martyre. Les iideles 
le prirent et placerent son corps avec ceux de Jean (Youhannä) et dElisde 
(Elicha ), car ce saint les avait vus en songe etils lui avaient dit: « Ton corps 
sera avec les nõtres ». Il alla trouver notre Seigneur le Messie, revõtu de 
constance. ΟἿ 58 prišre soit avec nous! Amen. 


VINGT-HUITIEME JOUR DE BABEH (25 octobre). 


'En ce jour moururent martyrs les saints illustres Marcien (Markydnous) 
et Mercure (Markouryous). Ces deux saints Etaient disciples du saint pere Paul 
(Boulos) le martyr, patriarche de la ville de Constantinople (E/-Oostantinyah,. 


1, Cette commšmoration mangue dans Ludoli. 
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La cause de leur martyre fut la suivante. Lorsgue |'empereur Constance ((os- 
tantinous), ls de Vempereur Constantin (Oostantin), s'attacha ἃ la doctrine 
d'Arius (Aryous), perscuta notre pere le patriarche et !'exila en Armõnie (El- 
Armen) oü il mourut Etrangle, ces saints pleurerent le jour de son exil, inju- 
rierent 'empereur et dirent gu'il partageait la foi d'Arius 1'excommanie. Un 
assistant, gui etait de la secte d'Arius, rapporta leurs injures ἃ ['empereur 
gui Etait dans un de ses domaines. Il les envoya chercher et ordonna de les 
faire põrir par Päpše. Ils furent mis ἃ mort et enterres lä oü on les avait tues. 
15 resterent ainsi jusgu'au temps de saint Jean Ghrysostome (Vouhannd Fomm 
edz-Dzahab). 1 connut leur histoire, fit apporter leurs corps sacres ἃ Gonstan- 
tinople, leur bätit une belle õglise, y fit transporter leurs cadavres et ešle- 
bra une föte en leur honneur. (ue leur priere soit avec nous! Amen. 


VINGT-NEUVIEME ” JOUR DU MOIS DE BABEH (26 octobre;. 


' En ce jour eut lieu le martyre du pere illustre, saint Demštrius (Dimi- 
iryous). C'õtait, au temps de Pempereur Maxime (Maksimyänous), un jeune 


1. Les Synaxaires de Wüstonfeld et de Ludolf et la version ethtopienne placent 1C1 une 
commemoration de la Nativite du Seigneur, gut mangue dans A et B. La commemora- 


tion de saint Dämetrius mangue dans Ludolf. 
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homme des gens de la ville de Thessalonigue (Tasälounigyah); il etait chre- 
tien. 11 avait appris de nombreuses sciences, et les plus importantes de toutes, 
celles de PE glise orthodoxe. Il enseignait continuellement, exhortait au nom 
du Messie; il ramena beaucoup de gens ä la foi. II fut dõnoncö ἃ 'empereur 
infidele gui ordonna de le faire venir. Ouand il arriva, il se trouva guil y 
avait pres de 1'empereur, un athlete vigoureux, un corps plein de force, 
Enorme de structure; il surpassait par sa force les gens de son temps : em- 
pereur laimait, le vantait sur tous et avait ἄχέ une somme considerable pour 
gui le vaincrait. Un chrõtien nommi Nestor se presenta parmi ceux gui €tarent 
lä ἃ ce moment : il demanda ἃ Demttrius de prier pour lui et de faire 
avec sa main sacree le signe de la croix sur son corps. Le saint pria sur lui et 
le margua de la croix sainte gui rend invincible celuigui eroit en elle. Nestor 
entra chez 'empereur et lui demanda de lutter contre cet athlete dont il se 
glorifiait. Il le lui permit dansl'espoir gu'il le vainerait comme il avait vaincu 
tous ceux gui s etaient mesuršs avec lui. Mais des gu'iis lutterent, Nestor le 
vainguit. L'empereur en fut attriste et honteux : il s'etonna de cette vic- 
toire et interrogea lä-dessus les gardes. Ils lui apprirent gue saint Demttnus 
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avait pri8 sur Nestor et avait fait le signe de la croix sur son visage. L'em- 
pereur futirrit€ contre le saint et ordonna de le frapper jusgu'a ce gu'il offrit 
de !'encens ἃ ses dieux etse prosternät devant eux. Comme il refusait d'obeir, 
Maximien ordonna de le percer de javelots jusgu'ä ce gue son corps füt entie- 
rement dechirš et χα] mourüt. On en informa le saint, pensant !effrayer et 
Pamener ästcearter de la foi dans le Christ, ἃ lui štre infidele et ἃ se pros- 
terner devant les idoles. Il leur dit : « Sachez gue je suis un homme gui crois 
au Messie; faites ce gue vous voudrez; je ne me prosterne gue devant mon Sei- 
gneur Jesus, Dieu de võrit6, et je n'offre d'encens Τα ἃ lui ». * Les gardes le 
percerent de javelots jusgu'ä ce gu'il reudit son äme pure entre les mains 
de notre Seigneur le Messie. Ouand on jeta son corps sacre, 1] [Ὁ recueilli 
par un chrõtien hdele gui le plaga dans une auge de marbre. Il y resta cache 
jusgu'ä ce gue la pers€cution fut finie. Alors celui chez gui il õtait le montra : 
on lui bätit une eglise magnihgue ἃ Thessalonigue et on y plaga son corps; et 
aujourd hui il y fait des miracles nombreux et prodigieux. Chague jour, il coule 
une huile parfumõe gui procure la gušrison ἃ guicongue en prend avec foi, 
et particulierement le jour de sa fõte. En eftet, il en coule plus gue les au- 
tres jours, et 11 en coule des murailles et des colonnes de Peglise. Les gens, 
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si nombreux gu'ils sotent, essuient les murs et mettent de cette huile dans 
leurs outres. C'est un miracle gui existera jusgu'ä la fin des temps : des 
prštres vertueux gui 1'ont vu [ont raconte et ont rendu tšmoignage lä-dessus. 
Gloire dternellement et ἃ toujours ἃ Notre-Seigneur. — Oue son intercession 
soit avec nous et nous protege! Amen. 


TRENTIEME JOUR DE BABEH (27 octobre). 


' En ce jour s'endormit dans le Seigneur le saint, le devot, Iillustre, 
athlete Abraham (Ibrähim) le solitaire. Ge pöre etait des gens de Memphis 
(Manouf), fils de parents devots envers notre Seigneur le Messie. Ilg occu- 
paient une situation considerable dans le monde. Ouand ce saint eut grandi, 
il desira embrasser la vie monastigue. 1] alla dans la ville d'Akhmim, se ren- 
dit aupres du grand saint Pacõme (Bakhoumyous), revetit Phabit religieuz, 
fatigua son corps par des austerites et resta dans sa communautš pendant 
vingt-trois ans. Puis illui demanda de le laisser vivre en solitaire dans une 
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vaverne oü il entra. Il y fabriguait de sus mains les lilets gut servent ἃ la 
peche du poisson. Le Messie lui amena un fröre lai σαὶ venait le trouver, 
prenait le tiravail de ses mains, allait le vondrc, achetait pour lui des feves 
seches et faisait on son nom des aumõnes avee le reste. Sa nourriture guo- 
tidienne se coniposatt le 501. Jun guart d'une coupe * de fkves mouillees 
ct saupoudrees de sel. 11 resta ainsi dans eette caverne pendant seize 88. 
(Juant aux võtements (4u'il vortait cn sortant du couvent, 115 Etaient uses ἃ 
cause de la longucur du tompsiil eonvrait son corps d'une grossiöre Etolle 
de lin. 1] allait trauxver ses frores claguc deux ou trois ans environ pour com- 
mumer. Au commencement de son scjonr dans la caverne, les demons venaient 
le trouver. !etfravaient, lui faisaient entendre des voix et des eris, etil les 
chassait comrne | homme clrasse un chien. (Juand sa mort fat proche, il envoya 
le frere Jai au couvent et «lemanda le Pere Theodore ( Pädros). disciple de saint 
Pachöme, 'Juand i] arriva, le saint se prosterna A ses pieds, les embrassa et 
lui demanuda de Je mentionner et de prier pour lui. lönsuite il se leva et pria 
alnsi gut saint Thöodore, puis il se coucha en se tournant vers 1'Orient et 
rondit sõnu ἅπιο Sainte. Saint Theodore δ ΟΣ ἃ au couvent : les moines vinrent 
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et emporterent son corps ä leur monastere : ils prikrent tous sur lui, furent 
benis ἃ cause de lui, puis ils le placerent parmi les corps des sainis. — (Juc 
sa priere et sa benediction soicnt avec nous et nous protegent contre les 
ruses de l'ennemi acharnš et contre tous nos ennemis opintätres; gu elles 
nõus fassent arriver an port du salut ἃ la demande de tous les martyrs et de 
tous les saints, gu'elles nous affermissent dans la vraie foi, par son nom au- 
guste, jusgu'au dernier soupir, ἃ la demande de ceux dont les priöres et 
les regudtes sont agrešes depuis ce temps et dans tous les temps jusgut 
dans les sitcles des sišcles! Amen. Louange ἃ Dieu õternellement et perpc- 
tuellement. 

Fin du mois bõni de Bäbeh avec la paix du Seigneura gui soient eternel- 
lement la gloire, la louange, la grandeur, la majestš, la puissance οἱ Padora- 
tion! Amen. 
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